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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EURO-MEDITERRANEAN AGREEMENT ESTABLISHING AN ASSOCIA-
TION BETWEEN THE EUROPEAN COMMUNITIES AND THEIR MEM-
BER STATES, OF THE ONE PART, AND THE HASHEMITE KINGDOM
OF JORDAN, OF THE OTHER PART

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Repubic of Austria,

The Portuguese Republic,

The Republic of Finland,

The Kingdom of Sweden,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community and the Treaty
establishing the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as the "Member States", and

The European Community,

The European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, and

The Hashemite Kingdom of Jordan,

hereinafter referred to as "Jordan",

of the other part,

Considering the importance of the existing traditional links between the Community,
its Member States and Jordan, and the common values that they share,

Considering that the Community, its Member States and Jordan wish to strengthen
those links and to establish lasting relations based on reciprocity and partnership and to fur-
ther integrate Jordan's economy into the European economy,
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Considering the importance which the Parties attach to the principles of the United Na-
tions Charter, particularly the observance of human rights, democratic principles and polit-
ical and economic freedoms which form the very basis of the Association,

Considering the political and economic developments which have taken place in Eu-
rope and in the Middle East in the past years,

Conscious of the need to associate their efforts to strengthen political stability and eco-
nomic development in the region through the encouragement of regional cooperation,

Desirous of establishing and developing regular political dialogue on bilateral and in-
ternational issues of mutual interest,

Convinced of the need to strengthen the process of social and economic modernization
that Jordan has undertaken with the objective of the full integration of its economy in the
world economies and of its participation in the community of democratic countries,

Considering the difference in economic and social development existing between Jor-
dan and the Community,

Desirous of establishing cooperation, supported by a regular dialogue, in economic,
scientific, technological, cultural, audiovisual and social matters with a view to improving
mutual knowledge and understanding,

Considering the commitment of the Community and Jordan to free trade, and in par-
ticular to compliance with the rights and obligations arising out of the General Agreement
on Tariffs and Trade (1994) (GATT),

Convinced that the Association Agreement will create a new climate for their econom-
ic relations and in particular for the development of trade, investment and economic and
technological cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

1. An Association is hereby established between the Community and its Member
States, of the one part, and Jordan, of the other part.

2. The aims of this Agreement are:

-to provide an appropriate framework for the political dialogue, allowing the develop-
ment of close political relations between the Parties;

-to establish the conditions for the progressive liberalization of trade in goods, services
and capital;

-to foster the development of balanced economic and social relations between the Par-
ties through dialogue and cooperation;

-to improve living and employment conditions, and enhance productivity and financial
stability;

-to encourage regional cooperation with a view to the consolidation of peaceful co-ex-
istence and economic and political stability;

-to promote cooperation in other areas which are of reciprocal interest.
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Article 2

Relations between the Parties, as well as all the provisions of the Agreement itself,
shall be based on respect of democratic principles and fundamental human rights as set out
in the universal declaration on human rights, which guides their internal and international
policy and constitutes an essential element of this Agreement.

Title I

Political Dialogue

Article 3

1. A regular political dialogue shall be established between the Parties. It shall
strengthen their relations, contribute to the development of a lasting partnership and in-
crease mutual understanding and solidarity.

2. The political dialogue and cooperation will in particular:

-develop better mutual understanding and an increasing convergence of positions on
international issues, and in particular on those issues likely to have substantial effects on
one or the other Party;

-enable each Party to consider the position and interests of the other;

-enhance regional security and stability;

-promote common initiatives.

Article 4

The political dialogue shall cover all subjects of common interest, and shall aim to
open the way to new forms of cooperation with a view to common goals, in particular
peace, security, human rights, democracy and regional development.

Article 5

1. The political dialogue shall facilitate the pursuit of joint initiatives and shall take
place at regular intervals and whenever necessary, in particular:

(a) at Ministerial level, mainly in the framework of the Association Council;

(b) at senior official level between representatives of Jordan, of the one part, and of the
Presidency of the Council and of the Commission, of the other;

(c) by taking full advantage of all diplomatic channels including regular briefings by
officials, consultations on the occasion of international meetings and contacts between dip-
lomatic representatives in third countries;

(d) by any other means which would make a useful contribution to consolidating, de-
veloping and stepping up this dialogue.
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2. There shall be a political dialogue between the European Parliament and the Jorda-
nian Parliament.

Title H

Free Movement of Goods

Basic Principles

Article 6

The Community and Jordan shall gradually establish a free trade area over a transition-
al period lasting a maximum of 12 years starting from the date of the entry into force of this
Agreement in accordance with the provisions of this Agreement and in conformity with
those of the General Agreement on Tariffs and Trade (1994), hereinafter referred to as the
"GATT".

Chapter 1

Industrial Products

Article 7

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community
and Jordan other than those listed in Annex 11 to the Treaty establishing the European
Community.

Article 8

No new customs duties on imports, or any other charge having equivalent effect, shall
be introduced on trade between the Community and Jordan.

Article 9

Imports into the Community of products originating in Jordan shall be allowed free of
customs duties and of any other charge having equivalent effect and free of quantitative re-
strictions and of any other measure having equivalent effect.

Article 10

1 .(a) The provisions of this Chapter shall not preclude the retention by the Community
of an agricultural component in respect of goods originating in Jordan and listed in
Annex I.

(b) The agricultural component may take the form of a flat rate amount or an ad valo-
rem duty.
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(c) The provisions of Chapter 2 applicable to agricultural products shall apply mutatis
mutandis to the agricultural component.

2. (a) The provisions of this Chapter shall not preclude the retention by Jordan of an
agricultural component in respect of goods originating in the Community and listed in An-
nex II.

(b) The agricultural components which, pursuant to subparagraph (a), Jordan may
charge on imports from the Community shall not exceed 50% of the basic duty rate charged
on imports from countries not benefiting from preferential trading arrangements but bene-
fiting from most-favoured-nation treatment.

(c) If Jordan proves that the equivalence of the duties applicable to the agricultural
products incorporated in the goods listed in Annex II exceed the maximum rate set out in
subparagraph (b) the Association Council may agree on a higher rate.

(d) Jordan may enlarge the list of goods to which this agricultural component applies,
provided the goods are included in Annex 1. Before its adoption, this agricultural compo-
nent shall be notified for examination to the Association Committee which may take any
decision needed.

(e) For the products listed in Annex II originating in the Community, Jordan shall ap-
ply from the entry into force of the Agreement customs duties on import and charges having
equivalent effect not higher than those in force on 1 January 1996.

3. As regards the industrial element of the products listed in Annex II originating in the
Community, Jordan shall progressively abolish the customs duties on imports or charges
having equivalent effect according to the provisions of Article 11.

4. Where, in trade between the Community and Jordan, the charge applicable to a basic
agricultural product is reduced, or where such reductions are the result of mutual conces-
sions for processed agricultural products, the agricultural components applied in conformi-
ty with paragraphs 1 and 2 may be reduced.

5. The reduction provided for in paragraph 4, the list of goods concerned and, where
applicable, the tariff quotas to which the reduction refers, shall be established by the Asso-
ciation Council.

Article 11

1. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community, other than those listed in Annexes II, III and
IV, shall be abolished upon the entry into force of this Agreement.

2. Pursuant to Article 1 0(2)(b) and (3), the total customs duties and charges having
equivalent effect applicable on import into Jordan of processed agricultural products orig-
inating in the Community listed in Annex II shall be progressively abolished in accordance
with the following schedule:

-four years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 10% of the basic duty;

-five years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 20% of the basic duty;
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-six years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced by 30% of the basic duty;

-seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 40% of the basic duty;

-eight years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced by 50% of the basic duty.

3. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community listed in list A of Annex Ill shall be progres-
sively abolished in accordance with the following schedule:

-on the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall be reduced
to 80% of the basic duty;

-one year after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 60% of the basic duty;

-two years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 40% of the basic duty;

-three years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 20% of the basic duty;

-four years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duty and
charge shall be abolished.

4. Customs duties and charges having equivalent effect applicable on import into Jor-
dan of products originating in the Community listed in list B of Annex Ill shall be progres-
sively abolished in accordance with the following schedule:

-four years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 90% of the basic duty;

-five years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 80% of the basic duty;

-six years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 70% of the basic duty;

-seven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 60% of the basic duty;

-eight years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 50% of the basic duty;

-nine years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 40% of the basic duty;

-ten years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge shall
be reduced to 30% of the basic duty;

-eleven years after the date of entry into force of this Agreement each duty and charge
shall be reduced to 20% of the basic duty;

-twelve years after the date of entry into force of this Agreement the remaining duty
and charge shall be abolished.



Volume 2185, 1-38513

5. As regards the products listed in Annex IV, the arrangements to be applied shall be
re-examined by the Association Council four years after the date of entry into force of the
Agreement. At the time of that re-examination, the Association Council shall establish a
tariff dismantling schedule for the products appearing in Annex W.

6. In the event of serious difficulties for a given product, the relevant timetables in ac-
cordance with paragraphs 2, 3 and 4 may be reviewed by the Association Committee by
common accord on the understanding that the timetable for which the review has been re-
quested may not be extended in respect of the product concerned beyond the maximum
transitional period of 12 years. If the Association Committee has not taken a decision with-
in thirty days of its application to review the timetable, Jordan may suspend the timetable
provisionally for a period which may not exceed one year.

7. For each product the basic duty to which the successive reductions laid down in
paragraphs 2, 3 and 4 are to be applied shall be that actually applied vis---vis the Commu-
nity on 1 January 1996.

8. If, after 1 January 1996, any tariff reduction is applied on an erga omnes basis, the
reduced duties shall replace the basic duties referred to in paragraph 7 as from the date
when such reductions are applied.

9. Jordan shall notify the Community of its basic duties.

Article 12

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports shall also apply
to customs duties of a fiscal nature.

Article 13

1. Exceptional measures of limited duration which derogate from the provisions of Ar-
ticle 11 may be taken by Jordan in the form of an increase or reintroduction of customs du-
ties.

These measures may only concern infant industries, or certain sectors undergoing re-
structuring or facing serious difficulties, particularly where these difficulties produce major
social problems.

Customs duties applicable on import into Jordan of products originating in the Com-
munity introduced by these measures may not exceed 25% ad valorem and shall maintain
an element of preference for products originating in the Community. The total yearly aver-
age value of imports of the products which are subject to these measures may not exceed
20% of the total yearly average value of imports of industrial products originating in the
Community during the last three years for which statistics are available.

These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Association Committee. They shall cease to apply at the latest
on the expiry of the maximum transitional period of twelve years.
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No such measures may be introduced in respect of a product if more than four years
have elapsed since the elimination of all duties and quantitative restrictions or charges or
measures having equivalent effect concerning that product.

Jordan shall inform the Association Committee of any exceptional measures it intends
to take and, at the request of the Community, consultations shall be held on such measures
and the sectors to which they apply before they are implemented. When taking such mea-
sures Jordan shall provide the Committee with a timetable for the elimination of the cus-
toms duties introduced under this Article. This timetable shall provide for a phasing out of
these duties in equal annual instalments starting at the latest two years after their introduc-
tion. The Association Committee may decide on a different timetable.

2. By way of derogation from the fourth subparagraph of paragraph 1, the Association
Committee may exceptionally, in order to take account of the difficulties involved in setting
up a new industry and when certain sectors are undergoing restructuring or facing serious
difficulties, authorize Jordan to maintain the measures already taken pursuant to paragraph
1 for a maximum period of three years beyond the twelve-year transitional period.

Chapter 2

Agricultural Products

Article 14

The provisions of this Chapter shall apply to products originating in the Community
and Jordan and listed in Annex II to the Treaty establishing the European Community.

Article 15

The Community and Jordan shall gradually implement greater liberalization of their
reciprocal trade in agricultural products.

Article 16

1. Agricultural products originating in Jordan shall benefit on import into the Commu-
nity from the provisions set out in Protocol 1.

2. Agricultural products originating in the Community shall benefit on import into Jor-
dan from the provisions set out in Protocol 2.

Article 17

1. From 1 January 2002, the Community and Jordan shall assess the situation with a
view to determining the liberalization measures to be applied by the Community and Jordan
with effect from 1 January 2003 in accordance with the objective set out in Article 15.

2. Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph and taking account
of the patterns of trade in agricultural products between the Parties and the particular sen-
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sitivity of such products, the Community and Jordan may examine on a regular basis in the
Association Council, product by product and on a reciprocal basis, the possibilities of
granting each other further concessions.

Chapter 3

Common Provisions

Article 18

1. No new quantitative restriction on imports and measures having equivalent effect
shall be introduced in trade between the Community and Jordan.

2. Quantitative restrictions on imports and measures having equivalent effect on trade
between the Community and Jordan shall be abolished upon the entry into force of this
Agreement.

3. The Community and Jordan shall not apply to exports between themselves either
customs duties or charges having equivalent effect, or quantitative restrictions or measures
having equivalent effect.

Article 19

1. In the event of specific rules being introduced as a result of the implementation of
its agricultural policy or of any alteration of the current rules or in the event of any alteration
or extension of the provisions relating to the implementation of its agricultural policy, the
Party concerned may amend the arrangements resulting from the Agreement in respect of
the products concerned.

2. In such cases the Party concerned shall inform the Association Committee. At the
request of the other Party, the Association Committee shall meet to take due account of the
interests of the other Party.

3. If the Community or Jordan, in applying paragraph 1, modifies the arrangements
made by this Agreement for agricultural products, they shall accord imports originating in
the other Party an advantage comparable to that provided for in this Agreement.

4. The application of this Article may be the subject of consultations in the Association
Council.

Article 20

1. Products originating in Jordan shall not on importation into the Community be ac-
corded a treatment more favourable than that which the Member States apply among them-
selves.

2. Application of the provisions of this Agreement shall be without prejudice to Coun-
cil Regulation (EEC) No 1911191 of 26 June 1991 on the application of the provisions of
Community law to the Canary Islands.
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Article 21

1 . The Parties shall refrain from any measure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly, discrimination between the products of one Par-
ty and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from repay-
ment of indirect internal taxation in excess of the amount of indirect taxation imposed on
them either directly or indirectly.

Article 22

1. The Agreement shall not preclude the maintenance or establishment of customs
unions, free trade areas or arrangements for frontier trade, except insofar as they alter the
trade arrangements provided for in the Agreement.

2. Consultation between the Community and Jordan shall take place within the Asso-
ciation Council concerning agreements establishing customs unions or free trade areas and,
where appropriate, on other major issues related to their respective trade policy with third
countries. In particular, in the event of a third country acceding to the Union, such consul-
tation shall take place so as to ensure that account may be taken of the mutual interests of
the Community and Jordan.

Article 23

If one of the Parties finds that dumping is taking place in trade with the other Party
within the meaning of Article VI of the GATT, it may take appropriate measures against
this practice in accordance with the Agreement on implementation of Article VI of the
GATT and with its relevant internal legislation, under the conditions and in accordance
with the procedures laid down in Article 26.

Article 24

Where any product is being imported in such increased quantities and under such con-
ditions as to cause or threaten to cause:

-serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in all or
part of the territory of one of the Parties, or

-serious disturbances in any sector of the economy,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accor-
dance with the procedures laid down in Article 26.

Article 25

Where compliance with the provisions of Article 18(3) leads to:



Volume 2185, 1-38513

(i) re-export towards a third country against which the exporting Party maintains, for
the product concerned, quantitative export restrictions, export duties or measures having
equivalent effect, or

(ii) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party,

and where the situations above referred to give rise, or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the con-
ditions and in accordance with the procedures laid down in Article 26. The measures shall
be non-discriminatory and be eliminated when conditions no longer justify their mainte-
nance.

Article 26

1. In the event of the Community or Jordan subjecting imports of products liable to
give rise to the difficulties referred to in Article 24 to an administrative procedure, the pur-
pose of which is to provide rapid information on the trend of trade flows, it shall inform the
other Party.

2. In the cases specified in Articles 23, 24 and 25, before taking the measures provided
for therein, or, as soon as possible in cases to which paragraph 3(d) applies, the Party in
question shall supply the Association Committee with all relevant information required for
a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to the
Parties.

In the selection of appropriate measures, priority must be given to those which least
disturb the functioning of the Agreement.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Association Committee
and shall be the subject of periodic consultations within the Committee, particularly with a
view to their abolition as soon as circumstances permit.

3. For the implementation of paragraph 2, the following provisions shall apply:
(a) as regards Article 23, the exporting Party shall be informed of the dumping case as

soon as the authorities of the importing Party have initiated an investigation. Where no end
has been put to the dumping within the meaning of Article VI of GATT or no other satis-
factory solution has been reached within thirty days of the notification being made, the im-
porting Party may adopt the appropriate measures;

(b) as regards Article 24, the difficulties arising from the situation referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee, which may take any
decision needed to put an end to such difficulties.

If the Association Committee or the exporting Party has not taken a decision putting
an end to the difficulties or no other satisfactory solution has been reached within thirty
days of the matter being referred, the importing Party may adopt the appropriate measures
to remedy the problem. These measures must not exceed the scope of what is necessary to
remedy the difficulties which have arisen;

(c) as regards Article 25, the difficulties arising from the situations referred to in that
Article shall be referred for examination to the Association Committee.
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The Association Committee may take any decision needed to put an end to the diffi-
culties. If it has not taken such a decision within thirty days of the matter being referred to
it, the exporting Party may apply appropriate measures on the exportation of the product
concerned;

(d) where exceptional circumstances requiring immediate action make prior informa-
tion or examination, as the case may be, impossible, the Party concerned may, in the situ-
ations specified in Articles 23, 24 and 25, apply forthwith such precautionary measures as
are strictly necessary to remedy the situation, and shall inform the other Party immediately.

Article 27

Nothing in this Agreement shall preclude prohibitions or restrictions on imports, ex-
ports or goods in transit justified on grounds of public morality, public policy or public se-
curity; the protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of
national treasures possessing artistic, historic or archaeological value; or the protection of
intellectual, industrial and commercial property or regulations concerning gold and silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary discrim-
ination or a disguised restriction on trade between the Parties.

Article 28

The concept of "originating products" for the application of the provisions of this Title
and the methods of administrative cooperation relating to them are set out in Protocol 3.

Article 29

The Combined Nomenclature shall be used for the classification of goods in trade be-
tween the Parties.

Title III

Right of Establishment and Services

Chapter 1

Right of Establishment

Article 30

1 (a) the Community and its Member States shall grant for the establishment of Jorda-
nian companies treatment no less favourable than that accorded to like companies of any
third country;

(b) without prejudice to the reservations listed in Annex V, the Community and its
Member States shall grant to subsidiaries of Jordanian companies established in a Member
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State treatment no less favourable than that accorded to any like Community company, in
respect of their operations;

(c) the Community and its Member States shall grant to branches of Jordanian compa-
nies, established in a Member State, treatment no less favourable than that accorded to like
branches of companies of any third country, in respect of their operations.

2.(a) without prejudice to the reservations listed in Annex V[, Jordan shall grant for the
establishment of Community companies in its territory treatment no less favourable than
that accorded to its own companies or to companies of any third country, whichever is the
better;

(b) Jordan shall grant to subsidiaries and branches of Community companies, estab-
lished in its territory, in respect of their operations, treatment no less favourable than that
accorded to its own companies or branches, or to Jordanian subsidiaries or branches of
companies of any third country, whichever is the better.

3. The provisions of paragraphs I (b) and 2(b) cannot be used so as to circumvent a
Party's legislation and regulations applicable to access to specific sectors or activities by
subsidiaries or branches of companies of the other Party established in the territory of such
first Party.

The treatment referred to in paragraphs 1 (b), 1 (c) and 2(b) shall benefit companies,
subsidiaries, and branches established in the Community and Jordan respectively at the date
of entry into force of this Agreement and companies, subsidiaries and branches established
after that date once they are established.

Article 31

1. The provisions of Article 30 shall not apply to air transport, inland waterways trans-
port and maritime transport.

2. However, in respect of activities undertaken by shipping agencies for the provision
of international maritime transport services, including intermodal activities involving a sea
leg, each Party shall permit to the companies of the other Party their commercial presence
in its territory in the form of subsidiaries or branches, under conditions of establishment and
operation no less favourable than those accorded to its own companies or to subsidiaries or
branches of companies of any third country whichever are the better. Such activities in-
clude, but are not limited to:

(a) marketing and sales of maritime transport and related services through direct con-
tact with customers, from quotation to invoicing, whether these services are operated or of-
fered by the service supplier itself or by service suppliers with which the service seller has
established standing business arrangements;

(b) purchase and use, on their own account or on behalf of their customer (and the re-
sale to their customers) of any transport and related services, including inward transport
services by any mode, particularly inland waterways, road and rail, necessary for the supply
of an integrated service;

(c) preparation of documentation concerning transport documents, customs docu-
ments, or other documents related to the origin and character of the goods transported;
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(d) provision of business information of any means, including computerized informa-
tion systems and electronic data interchange (subject to any non-discriminatory restrictions
concerning telecommunications);

(e) setting up of any business arrangement, including participation in the company's
stock and the appointment of personnel recruited locally (or, in the case of foreign person-
nel, subject to the relevant provisions of this Agreement), with any locally established ship-
ping agency;

(f) acting on behalf of the companies, organizing the call of the ship or taking over car-
goes when required.

Article 32

For the purpose of this Agreement:

(a) a "Community company" or "Jordanian company" respectively shall mean a com-
pany set up in accordance with the laws of a Member State or of Jordan respectively and
having its registered office or central administration or principal place of business in the
territory of the Community or Jordan respectively.

However, should the company, set up in accordance with the laws of a Member State
or Jordan respectively, have only its registered office in the territory of the Community or
Jordan respectively, the company shall be considered a Community or Jordanian company
respectively it its operations possess a real and continuous link with the economy of one of
the Member States or Jordan respectively;

(b) "subsidiary" of a company shall mean a company which is controlled by the first
company;

(c) "branch" of a company shall mean a place of business not having legal personality
which has the appearance of permanency, such as the extension of a parent body, has a
management and is materially equipped to negotiate business with third parties so that the
latter, although knowing that there will if necessary be a legal link with the parent body, the
head office of which is abroad, do not have to deal directly with such parent body but may
transact business at the place of business constituting the extension;

(d) "establishment" shall mean the right of Community or Jordanian companies as re-
ferred to in point (a) to take up economic activities by means of the setting up of subsidiar-
ies and branches in Jordan or in the Community respectively;

(e) "operation" shall mean the pursuit of economic activities;

(f) "economic activities" shall mean activities of an industrial, commercial and profes-
sional character;

(g) "national of a Member State or of Jordan" shall mean a physical person who is a
national of one of the Member States or of Jordan respectively;

(h) with regard to international maritime transport, including intermodal operations in-
volving a sea leg, nationals of the Member States or of Jordan established outside the Com-
munity or Jordan respectively, and shipping companies established outside the Community
or Jordan and controlled by nationals of a Member State or Jordanian nationals respective-
ly, shall also be beneficiaries of the provisions of this Chapter and Chapter 2 if their vessels
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are registered in that Member State or in Jordan respectively in accordance with their re-
spective legislation.

Article 33

1. The Parties shall use their best endeavours to avoid taking any measures or actions
which render the conditions for the establishment and operation of each other's companies
more restrictive than the situation existing on the day preceding the date of signature of the
Agreement.

2. The provisions of this Article are without prejudice to those of Article 44. The situ-
ations covered by Article 44 shall be solely governed by its provisions to the exclusion of
any other.

Article 34

1. A Community company or Jordanian company established in the territory of Jordan
or the Community respectively shall be entitled to employ, or have employed by one of its
subsidiaries or branches, in accordance with the legislation in force in the host country of
establishment, in the territory of Jordan and the Community respectively, employees who
are nationals of Community Member States and Jordan respectively, provided that such
employees are key personnel as defined in paragraph 2, and that they are employed exclu-
sively by such companies, subsidiaries or branches. The residence and work permits of
such employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the abovementioned companies herein referred to as "organiza-
tions" are "intra-corporate transferees" as defined in (c) in the following categories, provid-
ed that the organization is a legal person and that the persons concerned have been
employed by it or have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) persons working in a senior position with an organization, who primarily direct the
management of the establishment, receiving general supervision or direction principally
from the board of directors or stockholders of the business or their equivalent, including:

-directing the establishment or a department or sub-division of the establishment;

-supervising and controlling the work of other supervisory, professional or managerial
employees;

-having the authority personally to recruit and dismiss or recommend recruiting, dis-
missing or other personnel actions;

(b) persons working within an organization who possess uncommon knowledge essen-
tial to the establishment's service, research equipment, techniques or management. The as-
sessment of such knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the
establishment, a high level of qualification referring to a type of work or trade requiring
specific technical knowledge, including membership of an accredited profession;

(c) an "intra-corporate transferee" is defined as a natural person working within an or-
ganization in the territory of a Party, and being temporarily transferred in the context of pur-
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suit of economic activities in the territory of the other Party; the organization concerned
must have its principal place of business in the territory of a Party and the transfer be to an
establishment (branch, subsidiary) of that organization, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.

3. The entry into and the temporary presence within the respective territories of Jordan
and the Community of nationals of the Member States or of Jordan respectively, shall be
permitted, when these representatives of companies are persons working in a senior posi-
tion, as defined in paragraph 2(a) above, within a company, and are responsible for the es-
tablishment of a Jordanian or a Community company, in the Community or Jordan
respectively, when:

-those representatives are not engaged in making direct sales or supplying services, and

-the company has no other representative, office, branch or subsidiary in a Community
Member State or Jordan respectively.

Article 35

In order to make it easier for Community nationals and Jordanian nationals to take up
and pursue regulated professional activities in Jordan and the Community respectively, the
Association Council shall examine what steps are necessary to be taken to provide for the
mutual recognition of qualifications.

Article 36

The provisions of Article 30 do not preclude the application by a Party of particular
rules concerning the establishment and operation in its territory of branches of companies
of another Party not incorporated in the territory of the first Party, which are justified by
legal or technical differences between such branches as compared to branches of companies
incorporated in its territory or, as regards financial services, for prudential reasons. The dif-
ference in treatment shall not go beyond what is strictly necessary as a result of such legal
or technical differences or, as regards financial services, for prudential reasons.

Chapter 2

Cross-border Supply of Services

Article 37

1. The Parties shall use their best endeavours to allow progressively the supply of ser-
vices by Community or Jordanian companies who are established in the territory of a Party
other than that of the person for whom the services are intended, taking into account the
development of the services sectors in the Parties.

2. The Association Council shall make recommendations for the implementation of the
objective mentioned in paragraph 1.
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Article 38

With a view to assuring a coordinated development of transport between the Parties,
adapted to their commercial needs, the conditions of mutual market access and provision
of services in transport by road, rail and inland waterways and, if applicable, in air transport
may be dealt with by specific agreements where appropriate negotiated between the Parties
after the entry into force of this Agreement.

Article 39

1. With regard to maritime transport the Parties undertake to apply effectively the prin-
ciple of unrestricted access to the international market and traffic on a commercial basis.

(a) The above provision does not prejudice the rights and obligations arising under the
United Nations Convention on a Code of Conduct for Liner Conferences, as applicable to
a Party to this Agreement. Non-conference lines shall be free to operate in competition with
a conference line as long as they adhere to the principle of fair competition on a commercial
basis;

(b) The Parties affirm their commitment to a freely competitive environment as being
an essential feature of the dry and liquid bulk trade.

2. In applying the principles of paragraph 1, the Parties shall:

(a) not introduce cargo-sharing arrangements in future bilateral Agreements with third
countries concerning dry and liquid bulk and liner trade. However, this does not exclude
the possibility of such arrangements concerning liner cargo in those exceptional circum-
stances where liner shipping companies from one or other Party to this Agreement would
not otherwise have an effective opportunity to ply for trade to and from the third country
concerned;

(b) abolish, upon entry into force of this Agreement, all unilateral measures, adminis-
trative, technical and other obstacles which could constitute a disguised restriction or have
discriminatory effects on the free supply of services in international maritime transport.

Each Party shall grant, inter alia, a treatment no less favourable than that accorded to
its own ships, for the ships used for the transport of goods, passengers or both, and operated
by nationals or companies of the other Party, with respect to access to ports, the use of in-
frastructure and auxiliary maritime services of those ports, as well as related fees and charg-
es, customs facilities and the assignment of berths and facilities for loading and unloading.

Chapter 3

General Provisions

Article 40

1. The Parties undertake to consider development of this Title with a view to the estab-
lishment of an "economic integration agreement" as defined in Article V of the General
Agreement on Trade in Services (GATS).



Volume 2185, 1-38513

2. The objective provided for in paragraph 1 shall be subject to a first examination by
the Association Council at the latest five years after the entry into force of this Agreement.

3. The Association Council shall, when making such examination, take into account
progress made in the approximation of laws between the Parties in the relevant activities.

Article 41

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations justified on
grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities which in the territory of either Party are connected,
even occasionally, with the exercise of official authority.

Article 42

For the purpose of this Title, nothing in this Agreement shall prevent the Parties from
applying their laws and regulations regarding entry and stay, work, labour conditions and
establishment of natural persons and supply of services, provided that, in so doing, they do
not apply them in a manner as to nullify or impair the benefits accruing to any Party under
the terms of a specific provision of the Agreement. This provision does not prejudice the
application of Article 41.

Article 43

Companies which are controlled and exclusively owned by Jordanian companies and
Community companies jointly shall also be beneficiaries of the provisions of this Title.

Article 44

Treatment granted by either Party to the other hereunder shall, as from the day one
month prior to the date of entry into force of the relevant obligations of the GATS, in re-
spect of sectors or measures covered by the GATS, in no case be more favourable than that
accorded by such first Party under the provisions of the GATS and this in respect of each
service sector, sub-sector and mode of supply.

Article 45

For the purpose of this Title, no account shall be taken of treatment accorded by the
Community, its Member States or Jordan pursuant to commitments entered into in econom-
ic integration agreements in accordance with the principles of Article V of the GATS.

Article 46

1. Notwithstanding any other provisions of the Agreement, a Party shall not be pre-
vented from taking measures for prudential reasons, including for the protection of inves-
tors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary duty is owed by a financial
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service supplier, or to ensure the integrity and stability of the financial system. Where such
measures do not conform with the provisions of the Agreement, they shall not be used as a
means of avoiding the obligations of a Party under the Agreement.

2. Nothing in the Agreement shall be construed to require a Party to disclose informa-
tion relating to the affairs and accounts of individual customers or any confidential or pro-
prietary information in the possession of public entities.

Article 47

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by each Party of
any measures necessary to prevent the circumvention of its measures concerning third
country access to its market, through the provisions of this Agreement.

Title IV

Payments, Capital Movements and other Economic Matters

Chapter 1

Payments and Capital Movements

Article 48

Subject to the provisions of Articles 51 and 52, current payments connected with the
movement of goods, persons, services and capital within the framework of this Agreement
shall be free of restrictions.

Article 49

1. Within the framework of the provisions of this Agreement, subject to the provisions
of Articles 50 and 51, and without prejudice to Annex VI referred to in Article 30(2)(a),
there shall be no restrictions on the movement of capital from the Community to Jordan and
on the movement of capital involving direct investment from Jordan to the Community.

2. The outflow of Jordanian capital to the Community, other than direct investment,
shall be subject to the prevailing laws in Jordan.

3. The Parties will hold consultations with a view to achieving complete liberalization
of capital movements as soon as conditions are met.

Article 50

Subject to other provisions in this Agreement and other international obligations of the
Community and Jordan, the provisions of Article 49 shall be without prejudice to the ap-
plication of any restrictions which exist between them on the date of entry into force of this
Agreement, in respect of the movement of capital between them involving direct invest-
ment, including real estate, and establishment.
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However, the transfer abroad of investments made in Jordan by Community residents
or in the Community by Jordanian residents and of any profits stemming therefrom shall
not be affected.

Article 51

Where, in exceptional circumstances, movements of capital between the Community
and Jordan cause, or threaten to cause, serious difficulties for the operation of exchange rate
policy or monetary policy in the Community or Jordan, the Community or Jordan respec-
tively may, in conformity with the conditions laid down within the framework of the GATS
and with Articles VIII and XIV of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, take safeguard measures with regard to movements of capital between the Commu-
nity and Jordan for a period not exceeding six months if such measures are strictly neces-
sary.

Article 52

Where one or more Member States of the Community or Jordan face or risk facing se-
rious difficulties concerning balance of payments, the Community and Jordan respectively
may, in conformity with the conditions laid down within the framework of the GATT and
with Articles VIII and XIV of the Articles of Agreement of the International Monetary
Fund, take restrictive measures with regard to current payments if such measures are strict-
ly necessary. The Community or Jordan, as appropriate, shall inform the other Party imme-
diately thereof and shall provide as soon as possible a timetable for the removal of such
measures.

Chapter 2

Competition and other Economic Matters

Article 53

1. The following are incompatible with the proper functioning of the Agreement, inso-
far as they may affect trade between the Community and Jordan:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of undertakings
and concerted practices between undertakings which have as their object or effect the pre-
vention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of the
Community or Jordan as a whole or in a substantial part thereof;

(c) any public aid which distorts or threatens to distort competition by favouring cer-
tain undertakings or the production of certain goods.

2. Any practice contrary to this Article shall be assessed on the basis of the criteria re-
sulting from the application of the rules contained in Articles 85, 86 and 92 of the Treaty
establishing the European Community, and, for products covered by the Treaty establishing
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the European Coal and Steel Community, by those contained in Articles 65 and 66 of that
Treaty and the Community rules on State aids, including secondary legislation.

3. The Association Council shall, within five years of the entry into force of the Agree-
ment, adopt by decision the necessary rules for the implementation of paragraphs 1 and 2.

Until these rules are adopted, the provisions of the Agreement on interpretation and ap-
plication of Articles VI, XVI and XX 111 of the GATT shall be applied as the rules for the
implementation of paragraph 1 (c) and the relevant parts of paragraph 2.

4. (a) For the purposes of applying the provisions of paragraph 1 (c), the Parties rec-
ognize that, during the first five years of the entry into force of the Agreement, any public
aid granted by Jordan to undertakings shall be assessed taking into account the fact that Jor-
dan shall be regarded as an area identical to those areas of the Community where the stan-
dard of living is abnormally low or where there is serious underemployment, as described
in Article 92(3)(a) of the Treaty establishing the European Community.

The Association Council shall, taking into account the economic situation of Jordan,
decide whether that period should be extended for further periods of five years.

(b) Each Party shall ensure transparency in the area of public aid, inter alia by reporting
annually to the other Party on the total amount and the distribution of the aid given and by
providing, upon request, information on aid schemes. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public aid.

5. With regard to products referred to in Title II, Chapter 2:

-paragraph I (c) does not apply;

-any practices contrary to paragraph I (a) shall be assessed according to the criteria es-
tablished by the Community on the basis of Articles 42 and 43 of the Treaty establishing
the European Community and in particular those established in Council Regulation No 26/
62.

6. If the Community or Jordan considers that a particular practice is incompatible with
the terms of paragraph 1, and:

is not adequately dealt with under the implementing rules referred to in paragraph 3, or

in the absence of such rules, and if such practice causes or threatens to cause serious
prejudice to the interest of the other Party or material injury to its domestic industry, includ-
ing its services industry,

it may take appropriate measures after consultation within the Association Committee
or after thirty working days following referral for such consultation.

With reference to practices incompatible with paragraph 1 (c) of this Article, such ap-
propriate measures, when the GATT is applicable to them, may only be adopted in accor-
dance with the procedures and under the conditions laid down by the GATT or by any other
relevant instrument negotiated under its auspices and applicable to the Parties.

7. Notwithstanding any provisions to the contrary adopted in conformity with para-
graph 3, the Parties shall exchange information taking into account the limitations imposed
by the requirements of professional and business secrecy.
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Article 54

The Member States and Jordan shall progressively adjust, without prejudice to their
commitments respectively taken or to be taken under the GATT, any State monopolies of
a commercial character, so as to ensure that, by the end of the fifth year following the entry
into force of this Agreement, no discrimination regarding the conditions under which goods
are procured and marketed exists between nationals of the Member States and Jordan. The
Association Committee will be informed about the measures adopted to implement this ob-
jective.

Article 55

With regard to public enterprises and enterprises to which special or exclusive rights
have been granted, the Association Council shall ensure that as from the fifth year follow-
ing the date of entry into force of this Agreement there is neither enacted nor maintained
any measure distorting trade between the Community and Jordan to an extent contrary to
the Parties' interests. This provision should not obstruct the performance in law or in fact
of the particular tasks assigned to these enterprises.

Article 56

1. Pursuant to the provisions of this Article and of Annex VII, the Parties shall grant
and ensure adequate and effective protection of intellectual, industrial and commercial
property rights in accordance with the highest international standards, including effective

means of enforcing such rights.

2. The implementation of this Article and of Annex VII shall be regularly reviewed by
the Parties. If problems in the area of intellectual, industrial and commercial property af-
fecting trading conditions were to occur, urgent consultation shall be undertaken, at the re-
quest of either Party, with a view to reaching mutually satisfactory solutions.

Article 57

The Parties shall aim to reduce differences in standardization and conformity assess-
ment. To this end the Parties shall conclude where appropriate agreements on mutual rec-
ognition in the field of conformity assessment.

Article 58

The Parties agree on the objective of a gradual liberalization of public procurement.
The Association Council will hold consultations on the implementation of this objective.
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Title V

Economic Cooperation

Article 59. Objectives

1. The Parties undertake to intensify economic cooperation in their mutual interest and
in accordance with the overall objectives of the Agreement.

2. The aim of economic cooperation shall be to support Jordan's own efforts to achieve
sustainable economic and social development.

Article 60. Scope

1. Cooperation shall focus primarily on sectors suffering from internal difficulties or
affected by the overall process of liberalization of the Jordanian economy, and in particular
by the liberalization of trade between Jordan and the Community.

2. Similarly, cooperation shall focus on areas likely to bring the economies of the Com-
munity and Jordan closer together, particularly those which will generate growth and em-
ployment.

3. The Parties will encourage economic cooperation between Jordan and other coun-
tries of the region.

4. Conservation of the environment and ecological balance shall be taken into account
in the implementation of the various sectors of economic cooperation to which it is rele-
vant.

5. The Parties may agree to extend economic cooperation to other sectors not covered
by the provisions of this Title.

Article 61. Methods and Modalities

Economic cooperation shall be implemented in particular by:

(a) a regular economic dialogue between the Parties, which covers all areas of macro-
economic policy;

(b) regular exchange of information and ideas in every sector of cooperation including
meetings of officials and experts;

(c) transfer of advice, expertise and training;

(d) implementation of joint actions such as seminars and workshops;

(e) technical, administrative and regulatory assistance;

(f) encouragement of joint ventures.

Article 62. Regional cooperation

The Parties will encourage operations having a regional impact or associating other
countries of the region, with a view to promoting regional cooperation.
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Such operations may include:

- trade at intra-regional level;

- environmental issues;

- development of economic infrastructures;

- scientific and technological research;

- cultural matters;

- customs matters.

Article 63. Education and training

The Parties shall cooperate with the objective of identifying and employing the most
effective means to improve significantly the education and vocational training situation, in
particular with regard to public and private enterprises, trade-related services, public ad-
ministrations and authorities, technical agencies, standardization and certification bodies
and other relevant organizations. In this context, vocational training for industrial restruc-
turing will receive special attention.

Cooperation shall also encourage the establishment of links between specialized bod-
ies in the Community and in Jordan and shall promote the exchange of information and ex-
periences and the pooling of technical resources.

Article 64. Scientific and technological cooperation

Cooperation has the objective of:

(a) encouraging the establishment of durable links between the scientific communities
of the Parties, notably through:

-the access of Jordan to Community R&D programmes, in conformity with the exist-
ing provisions concerning the participation of third countries;

- the participation of Jordan in the networks of decentralized cooperation;

- the promotion of synergy between training and research;

(b) strengthening the research capacity of Jordan;

(c) stimulating technological innovation, transfer of new technologies, and dissemina-
tion of know-how, in particular with a view to accelerating the adjustment of Jordanian in-
dustrial capability.

Article 65. Environment

1. Cooperation is aimed at preventing deterioration of the environment, controlling
pollution and ensuring the rational use of natural resources, with a view to ensuring sustain-
able development and promoting regional environmental projects.

2. Cooperation shall focus, in particular, on:

- desertification;
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- quality of sea water and the control and prevention of marine pollution;

- water resource management;

- appropriate use of energy;

-waste management;

-the impact of industrial development on the environment in general and the safety of
industrial plant in particular;

-the impact of agriculture on soil and water quality;

-environmental education and awareness;

-use of advanced tools of environment management, environmental monitoring meth-
ods and surveillance, including in particular the use of the Environmental Information Sys-
tem IEIS) and environmental impact assessment techniques;

-salinization.

Article 66. Industrial cooperation

Cooperation shall promote and encourage in particular:

-industrial cooperation between economic operators in the Community and in Jordan,
including access for Jordan to the Community's networks for the rapprochement of busi-
nesses and to networks created in the context of decentralized cooperation;

-the modernization and restructuring of Jordanian industry;

-the establishment and promotion of an environment favourable to the development of
private enterprise, in order to stimulate the growth and the diversification of industrial pro-
duction;

-cooperation between small and medium-sized enterprises in the Community and in
Jordan;

-technology transfer, innovation and R&D;

-diversification of industrial output in Jordan;

-the enhancement of human resources;

-improvement of access to investment finance;

-stimulation of innovation;

-improvement of information support services.

Article 67. Investments and promotion of investments

The objective of cooperation will be the creation of a favourable and stable environ-
ment for investment in Jordan. The cooperation will entail the development of:

harmonized and simplified administrative procedures; co-investment machinery, espe-
cially for small and medium-sized enterprises of both Parties; and information channels and
means of identifying investment opportunities;
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-a legal environment conducive to investment between the two Parties, where appro-
priate through the conclusion by the Member States and Jordan of investment protection
agreements and agreements to prevent double taxation;

-access to the capital market for the financing of productive investments;
-joint ventures between Jordanian and Community business.

Article 68. Standardization and conformity assessment

Cooperation in this field will be aimed in particular at:
(a) increasing the application of Community rules in the field of standardization, me-

trology, quality standards, and recognition of conformity;
(b) upgrading the level of Jordanian conformity assessment bodies, with a view to the

establishment, in due time and to the extent feasible, of agreements of mutual recognition
of conformity assessment;

(c) developing structures and bodies for the protection of intellectual, industrial and
commercial property, for standardization and for setting quality standards.

Article 69. Approximation of laws

The Parties shall use their best endeavours to approximate their respective laws in or-
der to facilitate the implementation of this Agreement.

Article 70. Financial services

The Parties shall cooperate with a view to the approximation of their standards and
rules, in particular:

(a) to strengthen and restructure the financial sector in Jordan;
(b) to improve accounting and supervisory and regulatory systems of banking, insur-

ance and other financial sectors in Jordan.

Article 71. Agriculture

The Parties shall focus cooperation in particular on:

- support for policies implemented by them to diversify production;
- promotion of environment-friendly agriculture;

-looser relations between businesses, groups and organizations representing trades and
professions in Jordan and in the Community on a voluntary basis;

-technical assistance and training;
-harmonization of phytosanitary and veterinary standards;
-integrated rural development, including improvement in basic services and develop-

ment of associated economic activities;
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-cooperation among rural regions, exchange of experience and know-how concerning
rural development.

Article 72. Transport

Cooperation is aimed at:

-the restructuring and modernization of road, port and airport infrastructures linked to
the main trans-European communication routes of common interest;

-the establishment and enforcement of operating standards comparable to those pre-
vailing in the Community;

-the upgrading of technical equipment to bring it up to Community standards for road/
rail transport, container traffic and transhipment;

-the gradual easing of transit requirements;

-the improvement of management of airports, railways and air traffic control, includ-
ing cooperation between the relevant national bodies.

Article 73. Information infrastructures and telecommunications

Cooperation shall focus on:

(a) telecommunications in general;

(b) standardization, conformity testing and certification for information technology
and telecommunications;

(c) dissemination of new information technologies, particularly in relation to networks
and the interconnection of networks (ISDN - integrated services digital networks - and EDI
- electronic data interchange);

(d) stimulating research on and development of new communication and information
technology facilities to develop the market in equipment, services and applications related
to information technology and to communications, services and installations.

Article 74. Energy

The priority areas of cooperation will be:

-the promotion of renewable energies and indigenous energy sources;

-the promotion of energy-saving and energy efficiency;

-applied research into data bank networks in the economic and social sectors, linking
Community and Jordanian operators in particular;

-support for the modernization and development of energy networks and for their link-
up to Community networks.

Cooperation will also focus on facilitating transit of gas, oil and electricity.



Volume 2185, 1-38513

Article 75. Tourism

Priorities for cooperation in this sphere shall be:

-improving the knowledge of the tourist industry and ensuring greater consistency of
policies affecting tourism;

-promoting a good seasonal spread of tourism;

-promoting cooperation between regions and cities of neighbouring countries;

-improving information for tourists and the protection of their interests;

-highlighting the importance of the cultural heritage for tourism;

-ensuring that the interaction between tourism and the environment is suitably main-
tained;

-making tourism more competitive through support for increased professionalism, in
particular with regard to hotel management;

-exchanging information on planned tourism development and tourism marketing
projects, tourism shows, exhibitions, conventions and publications.

Article 76. Customs

1. The Parties commit themselves to developing customs cooperation to ensure that the
provisions on trade are observed. Cooperation will focus in particular on:

(a) the simplification of controls and procedures concerning the customs clearance of
goods;

(b) the use of the single administrative document and a system to link up the Commu-
nity's and Jordan's transit arrangements.

2. Without prejudice to other forms of cooperation envisaged in this Agreement, nota-
bly for the fight against drugs and money laundering, the Parties' administrations will pro-
vide mutual assistance in accordance with the provisions of Protocol 4.

Article 77. Cooperation on statistics

The main objective of cooperation in this field will be to harmonize methodology in
order to create a reliable basis for handling statistics on trade, population, migration and
generally all the fields which are covered by this Agreement and lend themselves to the es-
tablishment of statistics.

Article 78. Money laundering

1. The Parties shall cooperate with a view in particular to preventing the use of their
financial systems to launder the proceeds arising from criminal activities in general and
drug trafficking in particular.

2. Cooperation in this field shall include, in particular, technical and administrative as-
sistance aimed at establishing standards relating to the fight against money laundering,
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equivalent to those adopted by the Community and other relevant international bodies, in
particular the Financial Action Task Force (FATF).

Article 79. Fight against drugs

1. The Parties shall cooperate with a view in particular to:

improving the effectiveness of policies and measures to counter the supply of, and il-
licit trafficking in, narcotic drugs and psychotropic substances and the reduction of the
abuse of these products;

encouraging a joint approach to reducing the illicit consumption thereof.

2. The Parties shall determine together, in accordance with their respective legislation,
the strategies and cooperation methods appropriate for attaining these objectives. Their op-
erations, other than joint operations, shall form the subject of consultations and close coor-
dination.

The relevant public and private sector bodies, in accordance with their own powers,
working with the competent bodies of Jordan, the Community and its Member States, may
take part in these operations.

3. Cooperation shall take the form of exchanges of information and, where appropriate,
joint activities on:

establishment or extension of social and health institutions and information centres for
the treatment and rehabilitation of drug addicts;

implementation of projects in the areas of prevention, training and epidemiological re-
search;

-establishment of standards relating to the prevention of the diversion of precursors
and other essential substances used for the illicit production of narcotic drugs and psycho-
tropic substances, equivalent to those adopted by the Community and the international au-
thorities concerned, notably by the Chemical Action Task Force (CATF).

Title VI

Cooperation in Social and Cultural Matters

Chapter 1

Social Dialogue

Article 80

1. A regular dialogue shall be established between the Parties on all social issues of
mutual interest.

2. This dialogue shall be used to seek ways and means to further progress as regards
the movement of workers and the equal treatment and social integration of Jordanian and
Community nationals legally residing in their host countries.
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3. The dialogue shall focus on problems related to:

(a) migrant communities' living and working conditions;

(b) migration;

(c) illegal immigration and the conditions attaching to the repatriation of illegal immi-
grants under the legislation on residence and establishment in the host country;

(d) projects and programmes on equality of treatment for Jordanian and Community
nationals, reciprocal awareness of cultures and civilizations, the development of tolerance
and the elimination of discrimination.

Article 81

Social dialogue shall be conducted at the same level and following the same proce-
dures as those provided for in Title 1 of this Agreement, which can be used as a framework
for this dialogue.

Chapter 2

Social Cooperation Actions

Article 82

1. The Parties acknowledge the importance of social development which should go
hand in hand with any economic development. They give particular priority to respect of
basic social rights.

2. To consolidate social cooperation between the Parties, actions and programmes
shall be undertaken on any issue of interest to them.

Priority shall be given to the following actions:

(a) reduction of migratory pressures through job creation and the development of train-
ing in areas with a high emigration rate;

(b) reintegration of repatriated illegal immigrants;

(c) promotion of the role of women in social and economic development, particularly
through education and the media, in line with Jordanian policy in this area;

(d) development and consolidation of Jordanian family planning and mother and child
protection programmes;

(e) improving the social security system;

(f) improving the healthcare system;
(g) improving living conditions in underprivileged, densely populated areas;

(h) implementation and financing of exchange and leisure programmes for mixed
groups of young Jordanians and Europeans residing in the Member States, with a view to
promoting mutual cultural understanding and tolerance.
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Article 83

Cooperation projects may be coordinated with the Member States and the appropriate
international organizations.

Article 84

A working party shall be set up by the Association Council by the end of the first year
following entry into force of this Agreement. Its brief shall be to evaluate the implementa-
tion of the provisions of Chapters 1 and 2 on an ongoing basis.

Chapter 3

Cultural Cooperation and Exchange of Information

Article 85

1. To foster mutual knowledge and understanding, and in line with projects that have
already been developed along these lines, the Parties shall undertake, in a spirit of mutual
cultural respect, to establish firm foundations for a continuing cultural dialogue and to pro-
mote long-term cultural cooperation in any appropriate field of activity.

2. The Parties shall, in identifying cooperation projects and programmes and joint ac-
tivities, give special attention to young people, to self-expression and communication skills
using written and audio-visual media, to heritage conservation issues and to the dissemina-
tion of culture.

3. The Parties agree that existing cultural cooperation programmes in the Community
and the Member States can be extended to Jordan.

4. The Parties shall promote activities of mutual interest in the field of information and
communications.

Title VII

Financial Cooperation

Article 86

In order to achieve the objectives of this Agreement, a financial cooperation package
shall be made available to Jordan in accordance with the appropriate procedures and the fi-
nancial resources required.

These procedures shall be agreed by both Parties using the most appropriate instru-
ments after the Agreement has entered into force.

In addition to the areas covered by Titles V and V 1 of the Agreement, financial coop-
eration shall focus on:

-promoting reforms designed to modernize the economy;
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-upgrading economic infrastructure;

-promoting private investment and job-creating activities;

-responding to the economic repercussions for Jordan of the gradual introduction of a
free, trade area, notably by upgrading and restructuring industry;

-accompanying the policies implemented in the social sector.

Article 87

In the framework of the existing Community financial instruments aimed at supporting
the structural adjustment programmes in the Mediterranean countries, and in close cooper-
ation with the Jordanian authorities and other donors, particularly with other international
financial institutions, the Community will examine suitable ways of supporting structural
policies carried out by Jordan to restore financial equilibrium in the main financial aggre-
gates and encourage the creation of an economic environment conducive to increased
growth, while at the same time improving the social well-being of the population.

Article 88

In order to ensure that a coordinated approach is adopted to any exceptional macro-
economic and financial problems that might arise as a result of the implementation of this
Agreement, the Parties shall use the regular economic dialogue provided for in Title V to
give particular attention to monitoring trade and financial trends in relations between the
Community and Jordan.

Title VIII

Institutional, General and Final Provisions

Article 89

An Association Council is hereby established which shall meet at Ministerial level
once a year and when circumstances require, at the initiative of its Chairman and in accor-
dance with the conditions laid down in its rules of procedure.

It shall examine any major issues arising within the framework of this Agreement and
any other bilateral or international issues of mutual interest.

Article 90

1. The Association Council shall consist of the members of the Council of the Europe-
an Union and members of the Commission of the European Communities, on the one hand,
and members of the Government of Jordan, on the other.

2. Members of the Association Council may arrange to be represented in accordance
with the provisions laid down in its rules of procedure.

3. The Association Council shall establish its rules of procedure.
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4. The Association Council shall be chaired in turn by a member of the Council of the
European Union and a member of the Government of Jordan, in accordance with the pro-
visions [aid down in its rules of procedure.

Article 91

The Association Council shall, for the purpose of attaining the objectives of the Agree-
ment, have the power to take decisions in the cases provided for therein.

The decisions taken shall be binding on the Parties which shall take the measures nec-
essary to implement the decisions taken. The Association Council may also make appro-
priate recommendations.

It shall draw up its decisions and recommendations by agreement between the two Par-
ties.

Article 92

1. Subject to the powers of the Council, an Association Committee is hereby estab-
lished which shall be responsible for the implementation of the Agreement.

2. The Association Council may delegate to the Association Committee, in full or in
part, any of its powers.

Article 93

1. The Association Committee, which shall meet at official level, shall consist of rep-
resentatives of members of the Council of the European Union and of members of the Com-
mission of the European Communities, on the one hand, and of representatives of the
Government of Jordan, on the other.

2. The Association Committee shall establish its rules of procedure.

3. The Association Committee shall be chaired in turn by a representative of the Pres-
idency of the Council of the European Union and by a representative of the Government of
Jordan.

Article 94

1. The Association Committee shall have the power to take decisions for the manage-
ment of the Agreement as well as in the areas in which the Council has delegated its powers
to it.

2. It shall draw up its decisions by agreement between the two Parties. These decisions
shall be binding on the Parties which shall take the measures necessary to implement the
decisions taken.
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Article 95

The Association Council may decide to set up any working group or body necessary
for the implementation of the Agreement.

Article 96

The Association Council shall take all appropriate measures to facilitate cooperation
and contacts between the European Parliament and the Jordanian Parliament.

Article 97

1. Each of the Parties may refer to the Association Council any dispute relating to the
application or interpretation of this Agreement.

2. The Association Council may settle the dispute by means of a decision.

3. Each Party shall be bound to take the measures involved in carrying out the decision
referred to in paragraph 2.

4. In the event of it not being possible to settle the dispute in accordance with paragraph
2 of this Article, either Party may notify the other of the appointment of an arbitrator; the
other Party must then appoint a second arbitrator within two months. For the application of
this procedure, the Community and the Member States shall be deemed to be one Party to
the dispute.

The Association Council shall appoint a third arbitrator.

The arbitrators' decisions shall be taken by majority vote.

Each Party to the dispute must take the steps required to implement the decision of the
arbitrators.

Article 98

Nothing in the Agreement shall prevent a Party from taking any measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of information contrary to its
essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or war materials or
to research, development or production indispensable for defence purposes, provided that
such measures do not impair the conditions of competition in respect of products not in-
tended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of serious internal dis-
turbances affecting the maintenance of law and order, in time of war or serious international
tension constituting threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for the
purpose of maintaining peace and international security.
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Article 99

In the fields covered by this Agreement and without prejudice to any special provisions
contained therein:

-the arrangements applied by Jordan in respect of the Community shall not give rise to
any discrimination between the Member States, their nationals or their companies or firms;

-the arrangements applied by the Community in respect of Jordan shall not give rise to
discrimination between Jordanian nationals or its companies or firms.

Article 100

As regards direct taxation, nothing in the Agreement shall have the effect of:

-extending the fiscal advantages granted by either Party in any international agreement
or arrangement by which it is bound;

-preventing the adoption or application by either Party of any measure aimed at pre-
venting the avoidance or evasion of taxes;

-opposing the right of either Party to apply the relevant provisions of its tax legislation
to taxpayers who are not in identical situations, in particular as regards their place of resi-
dence.

Article 101

1. The Parties shall take any general or specific measures required to fulfil their obli-
gations under the Agreement. They shall see to it that the objectives set out in the Agree-
ment are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
the Agreement, it may take appropriate measures. Before so doing, except in cases of spe-
cial urgency, it shall supply the Association Council with all relevant information required
for a thorough examination of the situation with a view to seeking a solution acceptable to
the Parties.

In the selection of measures priority must be given to those which least disturb the
functioning of the Agreement. These measures shall be notified immediately to the Asso-
ciation Council and shall be the subject of consultations within the Association Council if
the other Party so requests.

Article 102

Protocols I to 4 and Annexes I to VII shall form an integral part of this Agreement.
Declarations and Exchanges of Letters shall appear in the Final Act, which shall likewise
form an integral part of this Agreement.
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Article 103

For the purposes of this Agreement the term "Parties" shall mean, on the one part, the
Community or the Member States, or the Community and the Member States, in accor-
dance with their respective powers, and, on the other part, Jordan.

Article 104

The Agreement is concluded for an unlimited period.

Each of the Parties may denounce the Agreement by notifying the other Party. The
Agreement shall cease to apply six months after the date of such notification.

Article 105

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which the Treaties
establishing the European Community, and the European Coal and Steel Community are
applied and under the conditions laid down in those Treaties and, on the other hand, to the
territory of Jordan.

Article 106

This Agreement, drawn up in duplicate in the Danish, Dutch, English, Finnish, French,
German, Greek, Italian, Portuguese, Spanish, Swedish and Arabic languages, each of these
texts being equally authentic, shall be deposited with the General Secretariat of the Council
of the European Union.

Article 107

1. This Agreement will be approved by the Parties in accordance with their own pro-
cedures.

This Agreement shall enter into force on the first day of the second month following
the date on which the Parties notify each other that the procedures referred to in the first
paragraph have been completed.

2. Upon its entry into force this Agreement shall replace the Cooperation Agreement
between the European Economic Community and the Hashemite Kingdom of Jordan, and
the Agreement between the Member States of the European Coal and Steel Community and
the Hashemite Kingdom of Jordan, signed in Brussels on 18 January 1977.

[For the testimonium and signatures, see p. 216 of this volume.]
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LIST OF ANNEXES

Annex I: List of industrial products originating in Jordan on which the Community
may retain an agricultural component referred to in Article 10(1)

Annex II: List of industrial products originating in the Community on which Jordan
may retain an agricultural component referred to in Article 10(2) and Article 11(2)

Annex III: Lists of industrial products originating in the Community to which is appli-
cable, on importation into Jordan, the schedule for tariff dismantling referred to in Article
11(3) and (4)

Annex IV: List of industrial products originating in the Community referred to in Ar-
ticle 11(5)

Annex V: Community reservation list referred to in Article 30(1)b

Annex VI: Jordanian reservation list referred to in Article 30(2)a

Annex VII: Intellectual, industrial and commercial property referred to in Article 56
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ANNEX I

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLE 10(1)

ANNEX II'

LIST OF PRODUCTS REFERRED TO IN ARTICLES 10(2) AND 11(2)

ANNEX III'

LIST OF INDUSTRIAL PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY TO
WHICH IS APPLICABLE, ON IMPORTATION INTO JORDAN, THE SCHEDULE

FOR TARIFF DISMANTLING REFERRED TO IN ARTICLES 11(3) AND (4)

ANNEX IV'

LIST OF INDUSTRIAL PRODUCTS ORIGINATING IN THE COMMUNITY RE-
FERRED TO IN ARTICLE 11(5)1

1. Not published herein
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ANNEX V

COMMUNITY RESERVATIONS LIST REFERRED TO IN ARTICLE 30(1)(B)

Mining:

In some Member States, a concession may be required for mining and mineral rights
for non-EC controlled companies.

Fishing:

Access to and use of the biological resources and fishing situated in the maritime wa-
ters coming under the sovereignty or within the jurisdiction of Member States of the Com-
munity is restricted to fishing vessels flying the flag of a Community territory unless
otherwise provided for.

Real estate purchase:

In some Member States, the purchase of real estate is subject to limitations.

Audio-visual services including radio:

National treatment concerning production and distribution, including broadcasting and
other forms of transmission to the public, may be reserved to audio-visual works meeting
certain origin criteria.

Telecommunications services including mobile and satellite services:

Reserved Services

In some Member States market access concerning complementary services and infra-
structures is restricted.

Agriculture:

In some Member States national treatment is not applicable to non-EC controlled com-
panies which wish to undertake an agricultural enterprise. The acquisition of vineyards by
non-EC controlled companies is subject to notification, or, as necessary, authorization.

News agency services:

In some Member States limitations exist on foreign participation in publishing compa-
nies and broadcasting companies.
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ANNEX VI

JORDANIAN RESERVATIONS TO NATIONAL TREATMENT REFERRED TO IN
ARTICLE 30(2)(A)

With the aim of improving the national treatment conditions in all sectors, the above
list of reservations is subject to review withing two years after the entry into force of the
Agreement.

Non-Jordanian investors may own no more than 50% of any project or economic ac-
tivity in the following sectors:

(a) construction contracting;

(b) trade and trade services;

(c) mining
Non-Jordanian investors may purchase securities listed on the Amman financial mar-

ket in Jordanian currency, provided that the funds are transferred from a convertible foreign
currency.

Non-Jordanian ownership in a public share-holding company may not exceed 50% un-
less the percentage of non-Jordanian ownership was more than 50% at the time of closing
of subscription, in which case the maximum limit on non-Jordanian ownership shall be
fixed at that percentage.

The minimum amount of non-Jordanian investment in any project shall be JD 100 000
(one hundred thousand Jordanian dinars), except for investment in the Amman financial
market, where the minimum investment amount shall be JD 1 000 (one thousand Jordanian
dinars).

The purchase, sale or rental of immovable assets by a non-Jordanian is subject to the
prior consent of the Cabinet of Ministers
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ANNEX VII

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY REFERRED TO
IN ARTICLE 56

1. By the end of the fifth year after the entry into force of the Agreement, Jordan shall

accede to the following multilateral conventions on property right:

Bern Convention for the protection of literary and artistic works (Paris Act 1971);

the Convention for the protection of Performers, Producers of Phonograms and Broad-

casting Organizations (Rome, 1961);

Nice Agreement concerning the international Classification of Goods and Services for

the purposes of the Registration of Marks (Geneva Act 1977 and amended in 1979);

Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks (Stockholm

Act 1967 and amended in 1979);

Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International Registration

of Marks (Madrid 1989);

Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-organisms

for the purposes of the Patent Procedure (1977, modified in 1980);

the International Convention for Protection of New Varieties of Plans (UPOV) (Gen-

eral Act 1991).

2. Not later than the seventh year after the entry into force of the Agreement, Jordan

shall accede to the following multilateral conventions:

Patent Cooperation Treaty (Washington 1970, amended in 1979 and modified in

1984).

3. Jordan undertake to provide for adequate and effective protection of patents for
chemicals and pharmaceuticals in line with Articles 27 to 4 of the WTO Agreement on
Trade Related aspects of Intellectual Property Rights, by the end of the third year from the
entry into force f this Agreement or from its accession to the WTO, whichever is the earli-

est.

4. The Association Council may decide that paragraphs 1, 2 and 3 shall apply to other

multilateral convention in this field.

5. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from the

following multilateral convention:

the Parties Convention for the protection of industrial property (Stockholm Act 1967,
amended in 1979).
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LIST OF PROTOCOLS

Protocol 1 concerning the arrangements applicable to the importation into the Com-
munity of agricultural products originating in Jordan

Protocol 2 concerning the arrangements applicable to the importation into Jordan of
agricultural products originating in the Community

Protocol 3 concerning the definition of the concept of "originating products" and
methods of administrative cooperation

Protocol 4 on mutual assistance between administrative authorities in customs mat-
ters
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PROTOCOL 1 CONCERNING THE ARRANGEMENTS APPLICABLE TO THE IM-
PORTATION INTO THE COMMUNITY OF AGRICULTURAL PRODUCTS
ORIGINATING IN JORDAN

1. The products listed in the Annex, originating in Jordan, shall be admitted for impor-
tation into the Community, according to the conditions contained herein and in the Anne.

2. (a) Customs duties shall be either eliminated or reduced as indicated in column "A".

(b) For certain products, for which the Common Customs Tariff provided for the ap-
plication of an ad valorem duty an a specific duty, the rates of reduction, indicated in col-
umns "A"and "C", shall apply only to the ad valorem duty.

3. For certain product, customs duties shall be eliminated within the limit of the tariff
quotas listed in column "B"for each of them. For the quantities imported in excess of the
quotas, the common customs duties shall, according to the product concerned, be applied
in full or reduced, as indicated in column "C".

4. For some products indicated in paragraph 3 and in column "D", the tariff quotas shall
be increased from the entry into force of this Agreement on the basis of four equal annual
instalment, each corresponding to 3% of these amounts.

5. For some products indicated in column "D", the Community may fix a reference
quantity if, in the light of the annual review of trade flows which it shall carry out, it estab-
lishes that the volume of imports of a product or products threatens to cause difficulties on
the Community market. Should the volume of imports of one of the products exceed the
reference quantity, the Community may make the product in question subject to a tariff
quota, the volume of which shall be equal to the reference quantity. For quantities imported
in excess of the quota, the customs duty shall, according to the product concerned, be ap-
plied in full or reduced, as indicated in column "C".
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PROTOCOL 2' CONCERNING THE ARRANGEMENTS APPLICABLE TO THE IM-
PORTATION INTO JORDAN OF AGRICULTURAL PRODUCTS ORIGINATING
IN THE COMMUNITY

1. Not published herein
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PROTOCOL 3 CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGI-

NATING PRODUCTS"AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERA-
TION

Title I

General Provisions

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "manufacture" means any kind of working or processing including assembly or
specific operations;

(b) "material" means any ingredient, raw material, component or part, etc., used in the

manufacture of the product;

(c) "product" means the product being manufactured, even if it is intended for later use

in another manufacturing operation;

(d) "goods" means both materials and products.,

(e) "customs value" means the value as determined in accordance with the 1994 Agree-

ment on implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade

(WTO Agreement on customs valuation);

(f) "ex-works price" means the price paid for the product ex works to the manufacturer

in the Community or Jordan in whose undertaking the last working or processing is carried

out, provided the price includes the value of all the materials used, minus any internal taxes
which are, or may be, repaid when the product obtained is exported;

(g) "value of materials" means the customs value at the time of importation of the non-

originating materials used, or, if this is not known and cannot be ascertained, the first as-

certainable price paid for the materials in the Community or Jordan;

(h) "value of originating materials" means the value of such materials as defined in

subparagraph (g) applied mutatis mutandis;

(i) "added value" shall be taken to be the ex-works price minus the customs value of

each of the products incorporated which did not originate in the country in which those
products were obtained;

(j) "chapters" and "headings" mean the chapters and the headings (four-digit codes)

used in the nomenclature which makes up the Harmonized Commodity Description and

Coding System, referred to in this Protocol as "the Harmonized System" or "HS":

(k) "classified" refers to the classification of a product or material under a particular

heading;

(1) "consignment" means products which are either sent simultaneously from one ex-

porter to one consignee or covered by a single transport document covering their shipment
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from the exporter to the consignee or, in the absence of such a document, by a single in-
voice;

(m) "territories" includes territorial waters.

Title II

Definition of the Concept of "Originating Products"

Article 2. General requirements

1. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in the Community:

(a) products wholly obtained in the Community within the meaning of Article 4 of this
Protocol;

(b) products obtained in the Community incorporating materials which have not been
wholly obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or
processing in the Community within the meaning of Article 5 of this Protocol.

2. For the purpose of implementing this Agreement, the following products shall be
considered as originating in Jordan:

(a) products wholly obtained in Jordan within the meaning of Article 4 of this Protocol;

(b) products obtained in Jordan incorporating materials which have not been wholly
obtained there, provided that such materials have undergone sufficient working or process-
ing in Jordan within the meaning of Article 5 of this Protocol.

Article 3. Bilateral cumulation of origin

1. Materials originating in the Community shall be considered as materials originating
in Jordan when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing, provided they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 6(1) of this Protocol.

2. Materials originating in Jordan shall be considered as materials originating in the
Community when incorporated into a product obtained there. It shall not be necessary that
such materials have undergone sufficient working or processing, provided they have under-
gone working or processing going beyond that referred to in Article 60) of this Protocol.

Article 4. Wholly obtained products

1. The following shall be considered as wholly obtained in the Community or Jordan:

(a) mineral products extracted from their soil or from their seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;
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(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea outside the territorial
waters of the Community or Jordan by their vessels;

(g) products made aboard their factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f);

(h) used Articles collected there fit only for the recovery of raw materials, including
used tyres fit only for retreading or for use as waste;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) products extracted from marine soil or subsoil outside their territorial waters pro-
vided that they have sole rights to work that soil or subsoil;

(k) goods produced there exclusively from the products specified in subparagraphs (a)
to ().

2. The terms "their vessels" and "their factory ships" in paragraph 1 (f) and (g) shall
apply only to vessels and factory ships:

(a) which are registered or recorded in an EC Member State or in Jordan;

(b) which sail under the flag of an EC Member State or of Jordan;

(c) which are owned to an extent of at least 50 per cent by nationals of EC Member
States or of Jordan, or by a company with its head office in one of these States, of which
the manager or managers, Chairman of the Board of Directors or the Supervisory Board,
and the majority of the members of such boards are nationals of EC Member States or of
Jordan and of which, in addition, in the case of partnerships or limited companies, at least
half the capital belongs to those States or to public bodies or nationals of the said States;

(d) of which the master and officers are nationals of EC Member States or of Jordan;
and

(e) of which at least 75 per cent of the crew are nationals of EC Member States or of
Jordan.

Article 5. Sufficiently worked or processed products

1. For the purposes of Article 2, products which are not wholly obtained are considered
to be sufficiently worked or processed when the conditions set out in the list in Annex 11
are fulfilled.

The conditions referred to above indicate, for all products covered by this Agreement,
the working or processing which must be carried out on non-originating materials used in
manufacturing and apply only in relation to such materials. Accordingly, it follows that if
a product, which has acquired originating status by fulfilling the conditions set out in the
list is used in the manufacture of another product, the conditions applicable to the product
in which it is incorporated do not apply to it, and no account shall be taken of the non-orig-
inating materials which may have been used in its manufacture.

2. Notwithstanding paragraph 1, non-originating materials which, according to the
conditions set out in the list, should not be used in the manufacture of a product may nev-
ertheless be used, provided that:
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(a) their total value does not exceed 10 per cent of the ex-works price of the product;

(b) any of the percentages given in the list for the maximum value of non-originating
materials are not exceeded through the application of this paragraph.

This paragraph shall not apply to products failing within Chapters 50 to 63 of the Har-
monized System.

3. Paragraphs 1 and 2 shall apply except as provided in Article 6.

Article 6. Insufficient working or processing operations

1. Without prejudice to paragraph 2, the following operations shall be considered as
insufficient working or processing to confer the status of originating products, whether or
not the requirements of Article 5 are satisfied:

(a) operations to ensure the preservation of products in good condition during transport
and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or
other aqueous solutions, removal of damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting, clas-
sifying, matching (including the making-up of sets of Articles), washing, painting, cutting
up;

(c) (i) changes of packaging and breaking up and assembly of packages;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards, etc.,
and all other simple packaging operations;

(d) affixing marks, labels and other like distinguishing signs on products or their pack-
aging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to enable
them to be considered as originating in the Community or Jordan;

(f) simple assembly of parts to constitute a complete product;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);
(h) slaughter of animals.

2. All the operations carried out in either the Community or Jordan on a given product
shall be considered together when determining whether the working or processing under-
gone by that product is to be regarded as insufficient within the meaning of paragraph 1.

Article 7. Unit of qualification

1. The unit of qualification for the application of the provisions of this Protocol shall
be the particular product which is considered as the basic unit when determining classifi-
cation using the nomenclature of the Harmonized System.

Accordingly, it follows that:

(a) when a product composed of a group or assembly of Articles is classified under the
terms of the Harmonized System in a single heading, the whole constitutes the unit of qual-
ification;
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(b) when a consignment consists of a number of identical products classified under the
same heading of the Harmonized System, each product must be taken individually when
applying the provisions of this Protocol.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System, packaging is included with
the product for classification purposes, it shall be included for the purposes of determining
origin.

Article 8. Accessories, spare parts and tools

Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine, ap-
paratus or vehicle, which are part of the normal equipment and included in the price thereof
or which are not separately invoiced, shall be regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

Article 9. Sets

Sets, as defined in General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded as orig-
inating when all component products are originating. Nevertheless, when a set is composed
of originating and non-originating products, the set as a whole shall be regarded as origi-
nating, provided that the value of the non-originating products does not exceed 15 per cent
of the ex-works price of the set.

Article 10. Neutral elements

In order to determine whether a product originates, it shall not be necessary to deter-
mine the origin of the following which might be used in its manufacture:

(a) energy and fuel;

(b) plant and equipment;

(c) machines and tools;

(d) goods which do not enter and which are not intended to enter into the final compo-
sition of the product.

Title III

Territorial Requirements

Article 11. Principle of territoriality

1. The conditions set out in Title 11 relative to the acquisition of originating status must
be fulfilled without interruption in the Community or Jordan.

2. If originating goods exported from the Community or Jordan to another country are
returned, they must be considered as non-originating, unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

(a) the goods returned are the same goods as those exported; and
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(b) they have not undergone any operation beyond that necessary to preserve them in
good condition while in that country or while being exported.

Article 12. Direct transport

1. The preferential treatment provided for under the Agreement applies only to prod-
ucts, satisfying the requirements of this Protocol, which are transported directly between
the Community and Jordan. However, products constituting one single consignment may
be transported through other territories with, should the occasion arise, trans-shipment or
temporary warehousing in such territories, provided that they remain under the surveillance
of the customs authorities in the country of transit or warehousing and do not undergo op-
erations other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good
condition.

Originating products may be transported by pipeline across territory other than that of
the Community or Jordan.

2. Evidence that the conditions set out in paragraph 1 have been fulfilled shall be sup-
plied to the customs authorities of the importing country by the production of:

(a) a single transport document covering the passage from the exporting country
through the country of transit; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the country of transit:

(i) giving an exact description of the products;

(ii) stating the dates of unloading and reloading of the products and, where applicable,
the names of the ships, or the other means of transport used; and

(iii) certifying the conditions under which the products remained in the transit country;
or

(c) failing these, any substantiating documents.

Article 13. Exhibitions

1. Originating products, sent for exhibition in another country and sold after the exhi-
bition for importation in the Community or Jordan shall benefit on importation from the
provisions of the Agreement provided it is shown to the satisfaction of the customs author-
ities that:

(a) an exporter has consigned these products from the Community or Jordan to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there;

(b) the products have been sold or otherwise disposed of by that exporter to a person
in the Community or Jordan;

(c) the products have been consigned during the exhibition or immediately thereafter
in the state in which they were sent for exhibition; and

(d) the products have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.
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2. A proof of origin must be issued or made out in accordance with the provisions of
Title V and submitted to the customs authorities of the importing country in the normal
manner. The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where neces-
sary, additional documentary evidence of the conditions under which they have been ex-
hibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair
or similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign products, and during which the prod-
ucts remain under customs control.

Title IV

Drawback or Exemption

Article 14. Prohibition of drawback of or exemption from, customs duties

1. Non-originating materials used in the manufacture of products originating in the
Community or in Jordan for which a proof of origin is issued or made out in accordance
with the provisions of Title V shall not be subject in the Community or Jordan to drawback
of, or exemption from, customs duties of whatever kind.

2. The prohibition in paragraph I shall apply to any arrangement for refund, remission
or non-payment, partial or complete, of customs duties or charges having an equivalent ef-
fect, applicable in the Community or Jordan to materials used in the manufacture, where
such refund, remission or non-payment applies, expressly or in effect, when products ob-
tained from the said materials are exported and not when they are retained for home use
there.

3. The exporter of products covered by a proof of origin shall be prepared to submit at
any time, upon request from the customs authorities, all appropriate documents proving
that no drawback has been obtained in respect of the non-originating materials used in the
manufacture of the products concerned and that all customs duties or charges having equiv-
alent effect applicable to such materials have actually been paid.

4. The provisions of paragraphs I to 3 shall also apply in respect of packaging within
the meaning of Article 7(2), accessories, spare parts and tools within the meaning of Article
8 and products in a set within the meaning of Article 9 when such items are non-originating.
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5. The provisions of paragraphs 1 to 4 shall apply only in respect of materials which
are of the kind to which the Agreement applies. Furthermore, they shall not preclude the
application of an export refund system for agricultural products, applicable upon export in
accordance with the provisions of the Agreement.

6. The provisions of this Article shall not apply for four years following the entry into
force of the Agreement. These provisions may be reviewed by common accord.

Title V

Proof of Origin

Article 15. General requirements

1. Products originating in the Community shall, on importation into Jordan and prod-
ucts originating in Jordan shall, on importation into the Community benefit from this
Agreement upon submission of either:

(a) a movement certificate EURA, a specimen of which appears in Annex III; or

(b) in the cases specified in Article 20(1), a declaration, the text of which appears in
Annex IV, given by the exporter on an invoice, a delivery note or any other commercial
document which describes the products concerned in sufficient detail to enable them to be
identified (hereinafter referred to as the "invoice declaration").

2. Notwithstanding paragraph 1, originating products within the meaning of this Pro-
tocol shall, in the cases specified in Article 25, benefit from this Agreement without it being
necessary to submit any of the documents referred to above.

Article 16. Procedure for the issue of a movement certificate EUR. 1

1. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of the ex-
porting country on application having been made in writing by the exporter or, under the
exporter's responsibility, by his authorized representative.
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2. For this purpose, the exporter or his authorized representative shall fill out both the
movement certificate EUR. 1 and the application form, specimens of which appear in An-
nex Ill. These forms shall be completed in one of the languages in which this Agreement is
drawn up and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting coun-
try. If they are handwritten, they shall be completed in ink in printed characters. The de-
scription of the products must be given in the box reserved for this purpose without leaving
any blank lines. Where the box is not completely filled, a horizontal line must be drawn be-
low the last line of the description, the empty space being crossed through.

3. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall be pre-
pared to submit at any time, at the request of the customs authorities of the exporting coun-
try where the movement certificate EUR. 1 is issued, all appropriate documents proving the
originating status of the products concerned as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

4. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities of an EC
Member State or Jordan if the products concerned can be considered as products originat-
ing in the Community or Jordan and fulfil the other requirements of this Protocol.

5. The issuing customs authorities shall take any steps necessary to verify the originat-
ing status of the products and the fulfilment of the other requirements of this Protocol. For
this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out any inspec-
tion of the exporter's accounts or any other check considered appropriate. The issuing cus-
toms authorities shall also ensure that the forms referred to in paragraph 2 are duly
completed. In particular, they shall check whether the space reserved for the description of
the products has been completed in such a manner as to exclude all possibility of fraudulent
additions

6. The date of issue of the movement certificate EUR. 1 shall be indicated in Box 11
of the certificate.

7. A movement certificate EUR. 1 shall be issued by the customs authorities and made
available to the exporter as soon as actual exportation has been effected or ensured.

Article 17. Movement certificates EUR.. I issued retrospectively

1. Notwithstanding Article 16(7), a movement certificate EUR. 1 may exceptionally be
issued after exportation of the products to which it relates if:

(a) it was not issued at the time of exportation because of errors or involuntary omis-
sions or special circumstances; or
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Ib) it is demonstrated to the satisfaction of the customs authorities that a movement

certificate EUR.1 was issued but was not accepted at importation for technical reasons.

2. For the implementation of paragraph 1, the exporter must indicate in his application the

place and date of exportation of the products to which the movement certificate EUR. 1

relates, and state the reasons for his request.

3. The customs authorities may issue a movement certificate EUR.1 retrospectively only

after verifying that the information supplied in the exporter's application agrees with that in

the corresponding file.

4. Movement certificates EUR. 1 issued retrospectively must be endorsed with one of the

following phrases:

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT", "DELIVRE A POSTERIORI',

*RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI',

'ISSUED RETROSPECTIVELY', "UDSTEDT EFTERFOLGENDE",

'EKAOeEN EK TON YETEPON", "EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITIDO A POSTERIORI", "ANNETTU JALKIKATEEN",

"UTFARDAT I EFTERHAND", " .. j A

5. The endorsement referred to in paragraph 4 shall be inserted in the "Remarks* box of the

movement certificate EUR. 1.
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ARTICLE 18

Issue of a duplicate movement certificate EUR. 1

1. In the event of theft, loss or destruction of a movement certificate EUR.1, the exporter

may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate made out on the basis

of the export documents in their possession.

2. The duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following words:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA, "DUPLICATO", "DUPLICAAT-. 'DUPLICATE-, "ANTIFPAPO-,

"DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", "KAKSOISKAPPALE", .

3. The endorsement referred to in paragraph 2 shall be inserted in the "Remarks" box of the

duplicate movement certificate EUR.1.

4. The duplicate, which must bear the date of issue of the original movement

certificate EUR.1, shall take effect as from that date.
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Article 19. Issue of movement certificates EUR. 1 on the basis ofproof of origin issued or
made out previously

When originating products are placed under the control of a customs office in the Com-
munity or Jordan, it shall be possible to replace the original proof of origin by one or more
movement certificates EUR.1 for the purpose of sending all or some of these products else-
where within the Community or Jordan. The replacement movement certificate(s) EUR.1
shall be issued by the customs office under whose control the products are placed.

Article 20. Conditions for making out an invoice declaration

1. An invoice declaration as referred to in Article 15(l)(b) may be made out:

(a) by an approved exporter within the meaning of Article 21, or

(b) by any exporter for any consignment consisting of one or more packages containing
originating products whose total value does not exceed ECU 6 000.

2. An invoice declaration may be made out if the products concerned can be considered
as products originating in the Community or Jordan and fulfil the other requirements of this
Protocol.

3. The exporter making out an invoice declaration shall be prepared to submit at any
time, at the request of the customs authorities of the exporting country, all appropriate doc-
uments proving the originating status of the products concerned as well as the fulfilment of
the other requirements of this Protocol.

4. An invoice declaration shall be made out by the exporter by typing, stamping or
printing on the invoice, the delivery note or another commercial document, the declaration,
the text of which appears in Annex IV, using one of the linguistic versions set out in that
Annex and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting country.
If the declaration is handwritten, it shall be written in ink in printed characters.

5. Invoice declarations shall bear the original signature of the exporter in manuscript.
However, an approved exporter within the meaning of Article 21 shall not be required to
sign such declarations provided that he gives the customs authorities of the exporting coun-
try a written undertaking that he accepts full responsibility for any invoice declaration
which identifies him as if it had been signed in manuscript by him.

6. An invoice declaration may be made out by the exporter when the products to which
it relates are exported, or after exportation on condition that it is presented in the importing
country no longer than two years after the importation of the products to which it relates.

Article 21. Approved exporter

1. The customs authorities of the exporting country may authorize any exporter who
makes frequent shipments of products under this Agreement to make out invoice declara-
tions irrespective of the value of the products concerned. An exporter seeking such autho-
rization must offer to the satisfaction of the customs authorities all guarantees necessary to



Volume 2185, 1-38513

verify the originating status of the products as well as the fulfilment of the other require-
ments of this Protocol.

2. The customs authorities may grant the status of approved exporter subject to any
conditions which they consider appropriate.

3. The customs authorities shall grant to the approved exporter a customs authorization
number which shall appear on the invoice declaration.

4. The customs authorities shall monitor the use of the authorization by the approved
exporter.

5. The customs authorities may withdraw the authorization at any time. They shall do
so where the approved exporter no longer offers the guarantees referred to in paragraph 1,
does not fulfil the conditions referred to in paragraph 2 or otherwise makes an incorrect use
of the authorization.

Article 22. Validity of proof of origin

1. A proof of origin shall be valid for four months from the date of issue in the export-
ing country, and must be submitted within the said period to the customs authorities of the
importing country.

2. Proofs of origin which are submitted to the customs authorities of the importing
country after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for
the purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit these documents
by the final date set is due to exceptional circumstances.

3. In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing coun-
try may accept the proofs of origin where the products have been submitted before the said
final date.

Article 23. Submission ofproof of origin

Proofs of origin shall be submitted to the customs authorities of the importing country
in accordance with the procedures applicable in that country. The said authorities may re-
quire a translation of a proof of origin and may also require the import declaration to be
accompanied by a statement from the importer to the effect that the products meet the con-
ditions required for the implementation of the Agreement.

Article 24. Importation by instalments

Where, at the request of the importer and on the conditions laid down by the customs
authorities of the importing country, dismantled or non-assembled products within the
meaning of General Rule 2(a) of the Harmonized System failing within Sections XVI and
XVII or heading Nos 7308 and 9406 of the Harmonized System are imported by instal-
ments, a single proof of origin for such products shall be submitted to the customs author-
ities upon importation of the first instalment.
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Article 25. Exemptions from proof of origin

1. Products sent as small packages from private persons to private persons or forming
part of travellers' personal luggage shall be admitted as originating products without requir-
ing the submission of a proof of origin, provided that such products are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the requirements of this Protocol and where
there is no doubt as to the veracity of such a declaration. In the case of products sent by
post, this declaration can be made on the customs declaration C2/CP3 or on a sheet of paper
annexed to that document.

2. Imports which are occasional and consist solely of products for the personal use of
the recipients or travellers or their families shall not be considered as imports by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the products that no commercial pur-
pose is in view.

3. Furthermore, the total value of these products shall not exceed ECU 500 in the case
of small packages or ECU 1 200 in the case of products forming part of travellers' personal
luggage.

Article 26. Supporting documents

The documents referred to in Articles 16(3) and 20(3) used for the purpose of proving
that products covered by a movement certificate EUR. 1 or an invoice declaration can be
considered as products originating in the Community or in Jordan and fulfil the other re-
quirements of this Protocol may consist inter alia of the following:

(a) direct evidence of the processes carried out by the exporter or supplier to obtain the
goods concerned, contained for example in his accounts or internal bookkeeping;

(b) documents proving the originating status of materials used, issued or made out in
the Community or Jordan where these documents are used in accordance with domestic
law;

(c) documents proving the working or processing of materials in the Community or
Jordan, issued or made out in the Community or Jordan, where these documents are used
in accordance with domestic law;

(d) movement certificates EUR. 1 or invoice declarations proving the originating status
of materials used, issued or made out in the Community or Jordan in accordance with this
Protocol.

Article 27. Preservation ofproof of origin and supporting documents

1. The exporter applying for the issue of a movement certificate EUR. 1 shall keep for
at least three years the documents referred to in Article 16(3).

2. The exporter making out an invoice declaration shall keep for at least three years a
copy of this invoice declaration as well as the documents referred to in Article 20(3).

3. The customs authorities of the exporting country issuing a movement certificate
EUR. 1 shall keep for at least three years the application form referred to in Article 16(2).
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4. The customs authorities of the importing country shall keep for at least three years
the movement certificates EUR. 1 and the invoice declarations submitted to them.

Article 28. Discrepancies and formal errors

1. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the proof of
origin and those made in the documents submitted to the customs office for the purpose of
carrying out the formalities for importing the products shall not ipso facto render the proof
of origin null and void if it is duly established that this document does correspond to the
products submitted.

2. Obvious formal errors such as typing errors on a proof of origin should not cause
this document to be rejected if these errors are not such as to create doubts concerning the
correctness of the statements made in this document.

Article 29. Amounts expressed in ECU

1. Amounts in the national currency of the exporting country equivalent to the amounts
expressed in ECU shall be fixed by the exporting country and communicated to the import-
ing countries through the Commission of the European Communities.

2. When the amounts exceed the corresponding amounts fixed by the importing coun-
try, the latter shall accept them if the products are invoiced in the currency of the exporting
country. When the products are invoiced in the currency of another EC Member State, the
importing country shall recognize the amount notified by the country concerned.

3. The amounts to be used in any given national currency shall be the equivalent in that
national currency of the amounts expressed in ECU as at the first working day in October
1996.

4. The amounts expressed in ECU and their equivalents in the national currencies of
the EC Member States and Jordan shall be reviewed by the Association Committee at the
request of the Community or Jordan. When carrying out this review, the Association Com-
mittee shall ensure that there will be no decrease in the amounts to be used in any national
currency and shall furthermore consider the desirability of preserving the effects of the lim-
its concerned in real terms. For this purpose, it may decide to modify the amounts expressed
in ECU.

Title VI

Arrangements for Administrative Cooperation

Article 30. Mutual assistance

1. The customs authorities of the EC Member States and of Jordan shall provide each
other, through the Commission of the European Communities, with specimen impressions
of stamps used in their customs offices for the issue of movement certificates EUR. 1 and
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with the addresses of the customs authorities responsible for verifying those certificates and
invoice declarations.

2. In order to ensure the proper application of this Protocol, the Community and Jordan
shall assist each other, through the competent customs administrations, in checking the au-
thenticity of the movement certificates EUR. 1 or the invoice declarations and the correct-
ness of the information given in these documents.

Article 31. Verification ofproofs of origin

1. Subsequent verifications of proofs of origin shall be carried out at random or when-
ever the customs authorities of the importing country have reasonable doubts as to the au-
thenticity of such documents, the originating status of the products concerned or the
fulfilment of the other requirements of this Protocol.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1 , the customs au-
thorities of the importing country shall return the movement certificate EUR.1 and the in-
voice, if it has been submitted, the invoice declaration, or a copy of these documents, to the
customs authorities of the exporting country giving, where appropriate, the reasons for the
enquiry. Any documents and information obtained suggesting that the information given
on the proof of origin is incorrect shall be forwarded in support of the request for verifica-
tion.

3. The verification shall be carried out by the customs authorities of the exporting
country. For this purpose, they shall have the right to call for any evidence and to carry out
any inspection of the exporter's accounts or any other check considered appropriate.

4. If the customs authorities of the importing country decide to suspend the granting of
preferential treatment to the products concerned while awaiting the results of the verifica-
tion, release of the products shall be offered to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

5. The customs authorities requesting the verification shall be informed of the results
of this verification as soon as possible. These results must indicate clearly whether the doc-
uments are authentic and whether the products concerned can be considered as products
originating in the Community or in Jordan and fulfil the other requirements of this Protocol.

6. If in cases of reasonable doubt there is no reply within ten months of the date of the
verification request or if the reply does not contain sufficient information to determine the
authenticity of the document in question or the real origin of the products, the requesting
customs authorities shall, except in exceptional circumstances, refuse entitlement to the
preferences.

Article 32. Dispute settlement

Where disputes arise in relation to the verification procedures of Article 31 which can-
not be settled between the customs authorities requesting a verification and the customs au-
thorities responsible for carrying out this verification or where they raise a question as to
the interpretation of this Protocol, they shall be submitted to the Association Committee.
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In all cases the settlement of disputes between the importer and the customs authorities
of the importing country shall be under the legislation of the said country.

Article 33. Penalties

Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
document which contains incorrect information for the purpose of obtaining a preferential
treatment for products.

Article 34. Free zones

1. The Community and Jordan shall take all necessary steps to ensure that products
traded under cover of a proof of origin which in the course of transport use a free zone sit-
uated in their territory, are not substituted by other goods and do not undergo handling other
than normal operations designed to prevent their deterioration.

2. By means of an exemption to the provisions contained in paragraph 1, when prod-
ucts originating in the Community or Jordan are imported into a free zone under cover of a
proof of origin and undergo treatment or processing, the authorities concerned shall issue
a new EUR. 1 certificate at the exporter's request, if the treatment or processing undergone
is in conformity with the provisions of this Protocol.

Title VII

Ceuta and Melilla

Article 35. Application of the Protocol

1. The term "Community" used in Article 2 does not cover Ceuta and Melilla.

2. Products originating in Jordan, when imported into Ceuta or Melilla, shall enjoy in
all respects the same customs regime as that which is applied to products originating in the
customs territory of the Community under Protocol 2 of the Act of Accession of the King-
dom of Spain and the Portuguese Republic to the European Communities. Jordan shall
grant to imports of products covered by the Agreement and originating in Ceuta and Melilla
the same customs regime as that which is granted to products imported from and originating
in the Community.

3. For the purpose of the application of paragraph 2 concerning products originating in
Ceuta and Melilla, this Protocol shall apply mutatis mutandis subject to the special condi-
tions set out in Article 36.

Article 36. Special conditions

1. Providing they have been transported directly in accordance with the provisions of
Article 12, the following shall be considered as:

(1) products originating in Ceuta and Melilla:
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(a) products wholly obtained in Ceuta and Melilla;

(b) products obtained in Ceuta and Melilla in the manufacture of which products other
than those referred to in W are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the mean-
ing of Article 5 of this Protocol; or that

(ii) those products are originating in Jordan or in the Community within the meaning
of this Protocol, provided that they have been submitted to working or processing which
goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article 6(1).

(2) products originating in Jordan:

(a) products wholly obtained in Jordan;

(b) products obtained in Jordan, in the manufacture of which products other than those
referred to in (a) are used, provided that:

(i) the said products have undergone sufficient working or processing within the mean-
ing of Article 5 of this Protocol; or that

(ii) those products are originating in Ceuta and Melilla or in the Community within the
meaning of this Protocol, provided that they have been submitted to working or processing
which goes beyond the insufficient working or processing referred to in Article 6(1).

2. Ceuta and Melilla shall be considered as a single territory.

3. The exporter or his authorized representative shall enter "Jordan" and "Ceuta and
Melilla" in Box 2 of movement certificates EUR. 1 or on invoice declarations. In addition,
in the case of products originating in Ceuta and Melilla, this shall be indicated in Box 4 of
movement certificates EUR. 1 or on invoice declarations.

4. The Spanish customs authorities shall be responsible for the application of this Pro-
tocol in Ceuta and Melilla.

Title VIII

Final Provisions

Article 37. Amendments to the Protocol

The Association Committee may decide to amend the provisions of this Protocol.

Article 38. Implementation of the Protocol

The Community and Jordan shall each take the steps necessary to implement this Pro-
tocol.
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Article 39. Goods in transit or storage

The provisions of the Agreement may be applied to goods which comply with the pro-
visions of this Protocol and which on the date of entry into force of the Agreement are either
in transit or are in the Community or in Jordan or, in temporary storage in bonded ware-
houses or in free zones, subject to the submission to the customs authorities of the import-
ing State, within four months of that date, of a movement certificate EUR.I issued
retrospectively by the competent authorities of the exporting State together with the docu-
ments showing that the goods have been transported directly.
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ANNEX I. INTRODUCTORY NOTES TO THE LIST IN ANNEX II1

ANNEX II. LIST OF WORKING OR PROCESSING REQUIRED TO BE CARRIED
OUT ON NON-ORIGINATING MATERIALS IN ORDER THAT THE PRODUCT

MANUFACTURED CAN OBTAIN ORIGINATION STATUS'

ANNEX III. MOVEMENT CERTIFICATE EUR. 1 AND APPLICATION FOR A MOVE-
MENT CERTIFICATE EUR. 11

ANNEX IV. INVOICE DECLARATION 1

1. Not published herein
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PROTOCOL 4 ON MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN ADMINISTRATIVE AU-
THORITIES IN CUSTOMS MATTERS

Article 1. Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) "customs legislation" shall mean any legal or regulatory provisions applicable on
the territories of the Parties and governing the import, export, transit of goods and their
placing under any customs procedure, including measures of prohibition, restriction and
control adopted by the said Parties;

(b) "applicant authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which makes a request for assistance in cus-
toms matters;

(c) "requested authority" shall mean a competent administrative authority which has
been appointed by a Party for this purpose and which receives a request for assistance in
customs matters;

(d) "personal data" shall mean all information relating to an identified or identifiable
individual.

Article 2. Scope

1. The Parties shall assist each other, in the areas within their jurisdiction, in the man-
ner and under the conditions laid down in this Protocol, in preventing, detecting and inves-
tigating operations in breach of customs legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol, shall apply to any
administrative authority of the Parties which is competent for the application of this Proto-
col. It shall not prejudice the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor
shall it cover information obtained under powers exercised at the request of the judicial au-
thorities, unless those authorities so agree.

Article 3. Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority shall furnish it with
all relevant information which may enable it to ensure that customs legislation is correctly
applied, including information regarding operations noted or planned which are or could be
in breach of such legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory of one of the Parties have been properly imported
into the territory of another Party, specifying, where appropriate, the customs procedure ap-
plied to the goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority shall, within the
framework of its laws, take the necessary steps to ensure that a special watch is kept on:
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(a) natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that
they are breaching or have breached customs legislation;

(b) places where goods are stored in a way that gives grounds for suspecting that they
are intended to supply operations in breach of customs legislation;

(c) movements of goods notified as possibly giving rise to breaches of customs legis-
lation;

(d) means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they
have been, are or might be used in operations in breach of customs legislation.

Article 4. Spontaneous assistance

The Parties shall provide each other, in accordance with their laws, rules and other le-
gal instruments, with assistance if they consider that to be necessary for the correct appli-
cation of customs legislation, particularly when they obtain information pertaining to:

- operations which are, or appear to be in breach of such legislation and which may be
of interest to the other Party;

-new means or methods employed in carrying out such operations;

-goods known to be subject to breaches of customs legislation;

-natural or legal persons of whom there are reasonable grounds for believing that they
are breaching or have breached customs legislation;

-means of transport for which there are reasonable grounds for believing that they have
been, are or might be used in operations in breach of customs legislation.

Article 5. Delivery/notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in accordance
with its legislation, take all necessary measures in order:

-to deliver all documents,

-to notify all decisions,

failing within the scope of this Protocol to an addressee, residing or established in its
territory. In such a case Article 6(3) shall apply as far as the request is concerned.

Article 6. Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. They shall be accompa-
nied by the documents necessary to enable compliance with the request. When required be-
cause of the urgency of the situation, oral requests may be accepted, but must be confirmed
in writing as soon as possible.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following information:

(a) the applicant authority making the request;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;
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(d) the laws, rules and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or legal persons
who are the target of the investigations;

(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried out, except in
cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official language of the requested authority or in
a language acceptable to that authority.

4. If a request does not meet the formal requirements, its correction or completion may
be requested; precautionary measures may, however, be ordered.

Article 7. Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested authority shall pro-
ceed, within the limits of its competence and available resources, as though it were acting
on its own account or at the request of other authorities of that same Party, by supplying
information already possessed, by carrying out appropriate enquiries or by arranging for
them to be carried out. This provision shall also apply to the administrative department to
which the request has been addressed by the requested authority when the latter cannot act
on its own.

2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the laws, rules and oth-
er legal instruments of the requested Party.

3. Duly authorized officials of a Party may, with the agreement of the other Party in-
volved and subject to the conditions laid down by the latter, obtain from the offices of the
requested authority or other authority for which the requested authority is responsible, in-
formation relating to operations which are or may be in breach of customs legislation which
the applicant authority needs for the purposes of this Protocol.

4. Officials of a Party may, with the agreement of the other Party involved and subject
to the conditions laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the latter's
territory.

Article 8. Form in which information is to be communicated

1. The requested authority shall communicate results of enquiries to the applicant au-
thority in the form of documents, certified copies of documents, reports and the like.

2. The documents provided for in paragraph 1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same purpose.

Article 9. Exceptions to the obligation to provide assistance

1. The Parties may refuse to give assistance as provided for in this Protocol, where to
do so would:

(a) be likely to prejudice the sovereignty of Jordan or that of a Member State of the
Community which has been asked for assistance under this Protocol; or
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(b) be likely to prejudice public policy, security or other essential interests, in particu-
lar in the cases referred to under Article 10(2); or

(c) involve currency or tax regulations other than customs legislation; or

(d) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Where the applicant authority requests assistance which it would itself be unable to
provide if so asked, it shall draw attention to that fact in its request. It shall then be left to
the requested authority to decide how to respond to such a request.

3. If assistance is refused, the decision and the reasons therefor must be notified to the
applicant authority without delay.

Article 10. Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to this Protocol shall
be of a confidential or restricted nature. It shall be covered by the obligation of official se-
crecy and shall enjoy the protection extended to like information under the relevant laws of
the Party which received it and the corresponding provisions applying to the Community
institutions.

2. Personal data may be exchanged only where the receiving Party undertakes to pro-
tect such data in at least an equivalent way to the one applicable to that particular case in
the supplying Party.

3. Information obtained shall be used solely for the purposes of this Protocol. Where
one of the Parties requests the use of such information for other purposes, it shall ask for
the prior written consent of the authority which furnished the information. Moreover, it
shall be subject to any restrictions laid down by that authority.

4. Paragraph 3 shall not impede the use of information in any judicial or administrative
proceedings subsequently instituted for failure to comply with customs legislation. The
competent authority which supplied that information shall be notified of such use.

5. The Parties may, in their records of evidence, reports and testimonies and in pro-
ceedings and charges brought before the courts, use as evidence information obtained and
documents consulted in accordance with the provisions of this Protocol.

Article 11. Experts and witnesses

1. An official of a requested authority may be authorized to appear, within the limita-
tions of the authorization granted, as an expert or witness in judicial or administrative pro-
ceedings regarding the matters covered by this Protocol in the jurisdiction of the other
Party, and produce such objects, documents or authenticated copies thereof, as may be
needed for the proceedings. The request for an appearance must indicate specifically on
what matters and by virtue of what Title or qualification the official will be questioned.

2. The authorized official shall enjoy the protection guaranteed by existing legislation
to officials of the applicant authority on its territory.
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Article 12. Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement of expenses in-
curred pursuant to this Protocol, except, as appropriate, for expenses to experts, witnesses,
interpreters and translators who are not public service employees.

Article 13. Application

1. The application of this Protocol shall be entrusted to the central customs authorities
of Jordan on the one hand and the competent services of the Commission of the European
Communities and, where appropriate, the customs authorities of the Member States of the
Community on the other. They shall decide on all practical measures and arrangements nec-
essary for its application, taking into consideration rules in force in the field of data protec-
tion. They may, through the Customs Cooperation Committee, propose to the Association
Council amendments which they consider should be made to this Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each other informed of
the detailed rules of implementation which are adopted in accordance with the provisions
of this Protocol.

Article 14. Complementarity

Without prejudice to Article 10, the agreements on mutual assistance which have been
or may be concluded between one or more Member States of the Community and Jordan
do not prejudice Community provisions governing the communication between the com-
petent services of the Commission and the customs authorities of the Member States of any
information obtained in customs matters which could be of Community interest.
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Final Act

The plenipotentiaries of:

The Kingdom of Belgium,

The Kingdom of Denmark,

The Federal Republic of Germany,

The Hellenic Republic,

The Kingdom of Spain,

The French Republic,

Ireland,

The Italian Republic,

The Grand Duchy of Luxembourg,

The Kingdom of the Netherlands,

The Repubic of Austria,

The Portuguese Republic,

The Republic of Finland,

The Kingdom of Sweden,

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community and the Treaty
establishing the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Member States", and

of the European Community and the European Coal and Steel Community,

hereinafter referred to as "the Community",

of the one part, and

the plenipotentiaries of the Hashemite Kingdom of Jordan,

hereinafter referred to as "Jordan",

of the other part,

meeting at Brussels on 24.11 .1997 for the signature of the Euro-Mediterranean Agree-
ment establishing an association between the European Communities and their Member
States, of the one part, and the Hashemite Kingdom of Jordan, of the other part, hereinafter
referred to as "Euro-Mediterranean Agreement", have adopted the following texts:

the Euro-Mediterranean Agreement, the Annexes thereto and the following Protocols:

Protocol No I concerning the arrangements applicable to the importation into the
Community of agricultural products originating in Jordan

Protocol No 2 concerning the arrangements applicable to imports into Jordan of agri-
cultural products originating in the Community
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Protocol No 3 concerning the definition of the concept of "originating products" and
methods of administrative cooperation

Protocol No 4 on mutual assistance between administrative authorities in customs mat-
ters.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Jordan have adopted the texts of the Joint Declarations listed below and annexed
to this Final Act:

Joint Declaration relating to Article 28 of the Agreement

Joint Declaration relating to Articles 51 and 52 of the Agreement

Joint Declaration on intellectual, industrial and commercial property (Article 56 and
Annex V 11)

Joint Declaration relating to Article 62 of the Agreement

Joint Declaration on decentralized cooperation

Joint Declaration relating to Title VII of the Agreement

Joint Declaration relating to Article 101 of the Agreement

Joint Declaration on workers

Joint Declaration on cooperation for the prevention and control of illegal immigration

Joint Declaration on the protection of data

Joint Declaration concerning the Principality of Andorra

Joint Declaration concerning the Republic of San Marino.

The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and the plenipoten-
tiaries of Jordan have also taken note of the Agreement in the form of an Exchange of Let-
ters mentioned below and attached to this Final Act:
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND JORDAN CONCERNING IMPORTS INTO THE COMMUNI-
TY OF FRESH CUT FLOWERS AND FLOWER BUDS FALLING WITHIN SUB-
HEADING 0603 10 OF THE COMMON CUSTOMS TARIFF

Joint Declarations

Joint Declaration on Article 28

In order to encourage the progressive establishment of a comprehensive Euro-Medi-
terranean free trade area, in line with the conclusions of the Cannes European Council and
those of the Barcelona Conference, the Parties:

- agree to provide in Protocol 3 on the definition of "originating products" for the im-
plementation of diagonal cumulation, before the conclusion and entry into force of free
trade agreements between Mediterranean countries;

-reaffirm their commitment to the harmonization of rules of origin across the Euro-
Mediterranean free trade area. The Association Council shall take, where necessary, mea-
sures to revise the Protocol with a view to respecting this objective.

Joint Declaration Relating to Articles 51 and 52

If, during the progressive implementation of the Agreement, Jordan experiences seri-
ous balance of payments difficulties, Jordan and the Community may hold consultations to
work out the best ways and means of helping Jordan cope with these difficulties.

Such consultations will take place in conjunction with the International Monetary
Fund.

Joint Declaration on Intellectual, Industrial and Commercial Property (Article 56 and
annex VII)

For the purpose of this Agreement, intellectual, industrial and commercial property in-
cludes in particular copyright, including the copyright in computer programmes, and neigh-
bouring rights, patents, industrial designs, geographical indications, including appellations
of origin, trademarks and service marks, topographies of integrated circuits, as well as pro-
tection against unfair competition as referred to in Article 10 bis of the Paris Convention
for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act, 1967) and protection of undis-
closed information on "know-how".

Joint Declaration on Article 62

The Parties reaffirm their commitment to the Middle East peace process and their be-
lief that peace should be consolidated through regional cooperation. The Community is pre-
pared to supportjoint development projects submitted by Jordan and other regional parties,
subject to relevant Community technical and budgetary procedures.
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Joint Declaration on Decentralized Cooperation

The Parties reaffirm the importance they attach to decentralized cooperation pro-
grammes as a means of encouraging exchanges of experience and transfer of knowledge in
the Mediterranean region and between the European Community and its Mediterranean
partners.

Joint Declaration Relating to Title VII

The Community and Jordan will take appropriate action to encourage and assist Jorda-
nian business, through technical and financial support, in modernizing existing and setting
up new facilities.

Joint Declaration Relating to Article 101

1. The Parties agree, for the purposes of the correct interpretation and practical appli-
cation of the Agreement, that the cases of special urgency referred to in Article 10 1 of the
Agreement mean cases of substantial violation of the Agreement by one of the Parties. A
substantial violation of the Agreement consists of:

-the repudiation of the Agreement not authorized by the general rules of international
law;

-the violation of the essential elements of the Agreement set out in Article 2.

2. The Parties agree that the appropriate measures referred to in Article 101 are mea-
sures taken in accordance with international law. If one Party takes a measure in a case of
special urgency in application of Article 10 1, the other Party may invoke the dispute set-
tlement procedure.

Joint Declaration on Workers

The Parties reaffirm the importance they attach to fair treatment of foreign workers le-
gally resident and employed on their territory. The Member States agree that, if Jordan so
requests, they are each prepared to consider negotiating bilateral reciprocal agreements re-
lating to working conditions and social security rights of Jordanian and Member States'
workers legally resident and employed in their respective territory.

Joint Declaration on Cooperation for the Prevention and Control of Illegal Immigration

1. The Parties agree to cooperate in order to prevent and control illegal immigration.
To this end either Party agrees to permit the return of its nationals illegally present on the
territory of the other Party upon request by the latter and without further formalities. The
Parties will also provide their nationals with appropriate identity documents for such pur-

poses.
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In respect of the Member States of the European Union, this obligation applies only in
respect of those persons who are to be considered their nationals for Community purposes
in accordance with Declaration No 2 to the Treaty on European Union.

2. Each Party agrees to conclude, upon request of the other Party, bilateral agreements
regulating specific obligations concerning cooperation for the prevention and control of il-
legal immigration, including an obligation for permitting the return of nationals of other
countries and stateless persons who have arrived on the territory of one Party from the other
Party.

3. The Association Council shall examine what other joint efforts can be made to pre-
vent and control illegal immigration.

4. Nothing in the implementation of this joint declaration shall be construed to contra-
vene or diminish the respective obligations of each Party under applicable standards on hu-
man rights.

Joint Declaration on the Protection of Data

The Parties agree that the protection of data will be guaranteed in all areas where the
exchange of personal data is envisaged.

Joint Declaration Concerning the Principality ofAndorra

1 .Products originating in the Principality of Andorra falling within Chapters 25 to 97
of the Harmonized System shall be accepted by Jordan as originating in the Community
within the meaning of this Agreement.

2. Protocol 3 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating
status of the abovementioned products.

Joint Declaration Concerning the Republic of San Marino

1. Products originating in the Republic of San Marino shall be accepted by Jordan as
originating in the Community within the meaning of this Agreement.

2. Protocol 3 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining the originating
status of the abovementioned products.
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AGREEMENT IN THE FORM OF AN EXCHANGE OF LETTERS BETWEEN THE
COMMUNITY AND JORDAN CONCERNING IMPORTS INTO THE COMMUNI-
TY OF FRESH CUT FLOWERS AND FLOWER BUDS FALLING WITH-
IN SUBHEADING 0603 10 OF THE COMMON CUSTOMS TARIFF'

1. Not published herein
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

ACCORD EURO-MEDITERRANEEN ETABLISSANT UNE ASSOCIATION
ENTRE LES COMMUNAUTES EUROPEENNES ET LEURS ETATS
MEMBRES, D'UNE PART, ET LE ROYAUME HACHtMITE DE JOR-
DANIE, D'AUTRE PART

Le Royaume de Belgique,

Le Royaume du Danemark,

La R~publique f~d~rale d'Allemagne,

La R~publique hell6nique,

Le Royaume d'Espagne,

La R~publique frangaise,

L'Irlande,

La R~publique italienne,

Le Grand Duch6 de Luxembourg,

Le Royaume des Pays Bas,

La R~publique d'Autriche,

La R~publique portugaise,

La R~publique finlandaise,

Le Royaume de Su&de,

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
parties contractantes au Trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au Trait6

instituant la Communaut6 europ~enne du Charbon et de l'Acier,

ci-apr~s d~nomm6es les "Etats membres", et

La Communaut6 Europ~enne,

La Communaut6 Europ6enne du Charbon et de l'Acier,

ci-aprbs d6nomm~es 'Communautd",

d'une part, et

Le Royaume Hach~mite de Jordanie,

ci-apr~s d6nomm6 "Jordanie",

d'autre part,

Consid6rant limportance des liens traditionnels qui existent entre la Communaut6, ses
Etats membres et la Jordanie et les valeurs communes auxquelles ils adherent ;

Consid6rant que a la Communaut6, les Etats membres et la Jordanie souhaitent ren-
forcer ces liens, instaurer durablement des relations fond6es sur la r~ciprocit6 et le parte-
nariat et int~grer davantage l'6conomie jordanienne A i'6conomie europ6enne ;
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Considdrant l'importance que les parties attachent au respect des principes de la Charte
des Nations Unies et, en particulier, au respect des droits de l'homme, des principes d6-
mocratiques et des libert6s politiques et 6conomiques qui constituent le fondement meme
de l'association ;

Consid6rant les 6volutions de nature politique et 6conomique enregistr6es au cours des
demires ann6es en Europe et au Moyen-Orient ;

Conscients de la n6cessit6 de conjuguer leurs efforts afin de renforcer la stabilit6 poli-
tique et le d6veloppement 6conomique dans la r6gion en encourageant la coop6ration r~gio-
nale;

Ddsireux d'instaurer et de d6velopper un dialogue politique r6gulier sur les questions
bilat6rales et internationales d'int6r6t commun ;

Convaincus de la n6cessit6 de renforcer le processus de modernisation economique et
sociale engag6 par la Jordanie dans le but d'int6grer pleinement son 6conomie A l'6conomie
mondiale et de la faire participer A la communaut6 des Etats d6mocratiques ;

Consid6rant l'cart existant au niveau du d6veloppement 6conomique et social entre la
Jordanie et la Communaut6 ;

Ddsireux d'instaurer une coop6ration, soutenue par un dialogue r6gulier, dans les do-
maines 6conomique, scientifique, technologique, culturel, audiovisuel et social afin de par-
venir A une meilleure compr6hension et h une meilleure connaissance r6ciproques ;

Consid6rant l'engagement de la Communaut6 et de la Jordanie en faveur du libre-
6change et, en particulier, du respect des droits et obligations d6coulant de l'accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce (1994) (GATT) ;

Convaincus que laccord d'association cr6era un nouveau climat favorable A leurs rela-
tions 6conomiques et, en particulier, au d6veloppement du commerce, de l'investissement
et de la cooperation 6conomique et technologique;

Sont convenus des dispositions qui suivent :

Article 1

1. It est 6tabli une association entre la Communaut6 et ses Etats membres, d'une part,
et la Jordanie, d'autre part.

2. Le pr6sent accord a pour objectifs:

-de foumir un cadre appropri6 au dialogue politique, afin de permettre le d6veloppe-
ment de relations politiques 6troites entre les parties ;

-de fixer les conditions d'une libralisation progressive des 6changes de biens, de ser-
vices et de capitaux ;

-de promouvoir le d6veloppement de relations 6conomiques et sociales 6quilibr6es en-
tre les parties grace au dialogue et A la coop6ration ;

-d'am6liorer les conditions de vie et de travail et de promouvoir la productivit6 et la
stabilit6 financi&re ;

-d'encourager la coop6ration r6gionale afin de consolider la coexistence pacifique et la
stabilit6 6conomique et politique ;
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-de promouvoir ia coop6ration dans d'autres domaines d'int6r~t mutuel.

Article 2

Les relations entre les parties, de meme que les dispositions de 'accord lui-m~me, se
fondent sur le respect des principes d6mocratiques et des droits de lhomme fondamentaux
6nonc6s dans la d6claration universelle des droits de l'homme, laquelle inspire leurs poli-
tiques internes et internationales et constitue un 616ment essentiel du pr6sent accord.

Titre I

Dialogue Politique

Article 3

1. Un dialogue politique r6gulier est instaur6 entre les parties. II contribue A renforcer
leurs relations, d d6velopper un partenariat durable et A accroitre la compr6hension r6cip-
roque et la solidarit6.

2. Le dialogue et la coop6ration politique sont destin6s notamment A:

-am6liorer la comprdhension r6ciproque et accroitre la convergence des positions sur
les probI~mes intemationaux, en particulier sur ceux d'entre eux qui sont susceptibles
d'avoir des effets importants sur l'une ou l'autre partie ;

-permettre A chaque partie de prendre en consid6ration la position et les int6rts de P'au-
tre partie ;

-consolider la s6curit6 et la stabilit6 r6gionales;

-promouvoir les initiatives communes.

Article 4

Le dialogue politique porte sur tous les sujets pr6sentant un intrt commun pour les
parties et vise A ouvrir la voie A de nouvelles formes de coop6ration en vue de la r6alisation
d'objectifs communs, en particulier en matibre de paix, de s6curit6, de droits de l'homme,
de d6mocratie et de dveloppement r6gional.

Article 5

1. Le dialogue politique facilite le d6veloppement d'initiatives communes et il est 6tab-
li A intervalles r6guliers et chaque fois que n6cessaire, notamment :

a) au niveau minist~riel, principalement dans le cadre du Conseil d'association

b) au niveau des hauts fonctionnaires repr6sentant la Jordanie, d'une part, et la pr~si-
dence du Conseil et la Commission, d'autre part ;
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c) A travers la pleine utilisation des voies diplomatiques et, notamment, les briefings
rdguliers, les consultations A l'occasion de reunions internationales et les contacts entre
repr~sentants diplomatiques dans des pays tiers ;

d) d travers toute autre modalit6 susceptible de contribuer d la consolidation, au d6vel-
oppement et A lintensification de ce dialogue.

2. Un dialogue politique est 6tabli entre le Parlement europ~en et le Parlement jor-
danien.

Titre 11

Libre Circulation des Marchandises

Principes de Base

Article 6

La Communaut6 et la Jordanie dtablissent progressivement une zone de libre-6change
au cours d'une p~riode de transition de 12 ans A compter de la date d'entr6e en vigueur du
pr6sent accord, en conformitd avec les dispositions de ce dernier et avec celles de l'accord
g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce de 1994, ci-apr~s ddnomm6 "GATT".

Chapitre 1

Produits Industriels

Article 7

Les dispositions du pr6sent chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Com-
munaut6 et de la Jordanie, autres que ceux vis~s A rannexe II du trait6 instituant la Commu-
naut6 europ~enne.

Article 8

Aucun nouveau droit de douane A l'importation, ni aucune taxe deffet dquivalent nest
introduit dans les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie.

Article 9

Les produits originaires de Jordanie sont admis A limportation dans la Communaut6
en exemption de droits de douane et taxes d'effet 6quivalent et de restrictions quantitatives
ou autres mesures d'effet 6quivalent.
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Article 10

1. a) Les dispositions du present chapitre ne font pas obstacle au maintien par la Com-
munaut6 d'un 616ment agricole A limportation de marchandises originaire de Jordanie
6num6r6es l'annexe I.

b) L'61ment agricole peut prendre la forme d'un montant fixe ou d'un droit ad valorem.

c) Les dispositions du chapitre 2 applicables aux produits agricoles s'appliquent muta-
tis mutandis A l'616ment agricole.

2. a) Les dispositions du pr6sent chapitre ne font obstacle au maintien par la Jordanie
d'un 616ment agricole A rimportation de marchandises originaires de la Communaut6
6num6r6es A lannexe II.

b) Les 616ments agricoles que la Jordanie, conform~ment au point a), est autoris6e A
pr6lever sur les importations en provenance de la Communaut6 ne doivent pas exc6der 50
% du taux de base appliqu6 aux importations en provenance de pays ne b6ndficiant pas de
pr~f6rences commerciales, mais b6n6ficiant de la clause de la nation la plus favoris6e.

c) Si la Jordanie 6tablit que I'quivalence des droits applicables aux produits agricoles
incorpor6es dans les marchandises 6numr6es A lannexe II exc~de le taux maximum fix6
au point b) le conseil d'association peut convenir d'un taux plus 1ev6.

d) La Jordanie peut 6tendre la liste des marchandises auxquelles s'applique l'616ment
agricole, sous r6serve que ces marchandises soient incluses dans l'annexe I. Avant d'6tre
adopt6, cet 16ment agricole est notifi& pour examen au comit6 d'association, lequel est ha-
bilit6 d prendre toute d6cision requise.

e) Pour les produits 6numdr6s A lannexe II originaires de la Communaut6, la Jordanie
applique, d~s lentr6e en vigueur de l'accord, des droits de douane A l'importation et des tax-
es d'effet 6quivalent d'un montant non sup6rieur A celui en vigueur au ler janvier 1996.

3. En ce qui concerne l'616ment industriel des produits 6numr6s A lannexe II origi-
naires de la Communaut6, la Jordanie 6limine progressivement les droits de douane d lim-
portation ou les taxes d'effet 6quivalent conform6ment aux dispositions de larticle 11.

4. Lorsque, dans les relations commerciales entre la Communaut6 et la Jordanie, l'im-
position applicable A un produit agricole de base est r6duite ou lorsque cette r6duction r6-
sulte de concessions mutuelles pour les produits agricoles transform6s, les 616ments
agricoles appliqu6s conform6ment aux paragraphes 1 et 2 peuvent etre r6duits.

5. La r6duction vis6e au paragraphe 4, la liste des marchandises concem6es et, le cas
dch6ant, les contingents tarifaires auxquels s'applique la r6duction sont arret6s par le con-
seil d'association.

Article 11

1. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A 1'importation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6, autres que ceux dont la liste figure aux
annexes II, III et IV, sont supprim6s ds 'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

2. En application de I'article 10, paragraphe 2, point b), et paragraphe 3, les droits de
douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A l'importation en Jordanie de produits agri-
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coles transformds originaires de la Communautd 6numdr~s A lannexe II sont progressive-
ment 6limin~s selon le calendrier suivant :

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 10 % du droit de base ;

-cinq ans apr~s 'entr6e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
20 % du droit de base ;

six ans apr~s |'entree en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
30 % du droit de base ;

sept ans apr~s rentr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
40% du droit de base ;

huit ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50% du droit de base.

3. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A limportation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6 dnumdr~s dans la liste A de lannexe III
sont progressivement 61imin~s selon le calendrier suivant :

-au moment de l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
80 % du droit de base ;

-un an apr~s I'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A 60
% du droit de base ;

-deux ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 40 % du droit de base ;

-trois ans apr~s |entree en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 20 % du droit de base ;

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, les droits et taxes subsistants
sont 6limin~s.

4. Les droits de douane et taxes d'effet 6quivalent applicables A limportation en Jor-
danie de produits originaires de la Communaut6 6num~r~s dans la liste B de rannexe III
sont progressivement dlimin~s selon le calendrier suivant :

-quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 90 % du droit de base;

-cinq ans apr~s Pentrde en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
80 % du droit de base ;

-six ans apr~s l'entr6e en vigueur du prdsent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
70 % du droit de base ;

-sept ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
60 % du droit de base ;

-huit ans apr~s lentr6e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
50 % du droit de base ;

-neuf ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, chaque droit et taxe est ramen6
A 40 % du droit de base ;
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-dix ans apr~s l'entrde en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 A
30 % du droit de base ;

onze ans apr~s l'entr~e en vigueur du present accord, chaque droit et taxe est ramen6 d
20 % du droit de base ;

douze ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, les droits et taxes subsistants
sont 61imin6s.

5. En ce qui concerne les produits 6num~r~s A lannexe IV, les dispositions A appliquer
sont r6examin6es par le conseil d'association quatre ans apr~s l'entr~e en vigueur du pr6sent
accord. Au moment du r6examen, le conseil d'association 6tablit un calendrier de d6-
mant~lement des droits pour les produits de l'annexe IV.

6. En cas de difficult6s graves pour un produit donn6, le calendrier applicable con-
form~ment aux paragraphes 2, 3 et 4 peut 8tre r~vis6 d'un commun accord par le comit6
d'association, 6tant entendu que le calendrier pour lequel la revision a &6 demand~e ne peut
6tre prolong6 pour le produit concem6 au-delA de la p6riode maximale de transition de
douze ans. Si le comit6 d'association n'a pas pris de d~cision dans les 30 jours suivant la
notification de la demande de la Jordanie de r6viser le calendrier, celle-ci peut A titre pro-
visoire suspendre le calendrier pour une p6riode ne pouvant exc~der une annie.

7. Pour chaque produit, le droit de base sur lequel les reductions successives prevues
aux paragraphes 2, 3 et 4 doivent etre op6r6es est constitu6 par le droit effectivement appli-
qu6 A l'gard de la Communaut6 le 1 erjanvier 1996.

8. Si, apr~s le 1 er janvier 1996, une r~duction tarifaire est appliqu~e erga omnes, le
droit r6duit remplace le droit de base vis6 au paragraphe 7 A compter de la date A laquelle
cette r6duction est appliqu~e.

9. La Jordanie communique ses droits de base A la Communaut6.

Article 12

Les dispositions relatives A la suppression des droits de douane A limportation s'appli-
quent 6galement aux droits de douane A caractre fiscal.

Article 13

1. Des mesures exceptionnelles de dur6e limit6e qui d6rogent aux dispositions de l'ar-
ticle 11 peuvent tre prises par la Jordanie sous forme de droits de douane majores ou re-
tablis.

Ces mesures ne peuvent s'appliquer qu'A des industries naissantes ou A certains secteurs
en restructuration ou confront~s A de s6rieuses difficult6s, surtout lorsque ces difficult6s en-
trainent de graves probl6mes sociaux.

Les droits de douane applicables A l'importation en Jordanie de produits originaires de
la Communaut6, introduits par ces mesures, ne peuvent exc~der 25 % ad valorern et doivent
maintenir un 616ment de pr&6frence pour les produits originaires de la Communaut6. La
valeur totale annuelle moyenne des importations de produits soumis A ces mesures ne peut
exc~der 20 % de la valeur totale annuelle moyenne des importations de produits industriels
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originaires de la Communautd au cours des trois demires ann~es pour lesquelles des statis-
tiques sont disponibles.

Ces mesures sont appliqu6es pendant une p~riode n'exc6dant pas cinq ans a moins
qu'une dur6e plus longue ne soit autoris~e par le comitd d'association. Elles cessent d'&re
applicables au plus tard A l'expiration de la p~riode maximale de transition de douze ans.

De telles mesures ne peuvent tre introduites pour un produit s'il s'est coulM plus de
quatre ans depuis l'Nlimination de tous les droits et restrictions quantitatives ou taxes ou
mesures d'effet 6quivalent concernant ledit produit.

La Jordanie informe le comit6 d'association de toutes mesures exceptionnelles qu'elle
envisage d'adopter et, A la demande de la Communaut6, des consultations sont organis6es
A propos de telles mesures et des secteurs qu'elles visent avant leur mise en application. Lor-
squ'elle adopte de telles mesures, la Jordanie pr6sente au comit6 le calendrier pour la sup-
pression des droits de douane introduits en vertu du present article, Ce calendrier pr6voit
'6limination progressive de ces droits par tranches annuelles 6gales A partir, au plus tard,

de la fin de la deuxi~me annie apr~s leur introduction. Le comit6 d'association peut d~cider
d'un calendrier diff6rent.

2. Par derogation aux dispositions du paragraphe 1 quatri~me alin~a, le comit6 d'asso-
ciation peut, pour tenir compte des difficult6s li~es A la creation d'une nouvelle industrie ou
lorsque certains secteurs sont restructur6s ou confront~s A de graves difficult~s, A titre ex-
ceptionnel, autoriser la Jordanie A maintenir les mesures d6jA prises en vertu du paragraphe
1 pendant une pdriode maximale de trois ans au-delA de la p~riode de transition de douze
ans.

Chapitre 2

Produits Agricoles

Article 14

Les dispositions du prdsent chapitre s'appliquent aux produits originaires de la Com-
munaut6 et de la Jordanie dont la liste figure A rannexe II du traitd instituant la Communau-
t6 europ~enne.

Article 15

La Communaut6 et la Jordanie mettent en oeuvre de manire progressive une plus
grande lib6ralisation de leurs 6changes r~ciproques de produits agricoles.

Article 16

1. Les produits agricoles originaires de Jordanie bdn~ficient A I'importation dans la
Communaut6 des dispositions figurant au protocole 1.

2. Les produits agricoles originaires de la Communaut6 b~n6ficient A l'importation en
Jordanie des dispositions figurant au protocole 2.
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Article 17

1. A partir du 1 erjanvier 2002, la Communaut6 et la Jordanie examineront la situation
en vue de fixer les mesures de libdralisation A appliquer par la Communaut6 et la Jordanie
A partir du 1 erjanvier 2003 conform6ment A l'objectifinscrit A 'article 15.

2. Sans prejudice des dispositions pr~vues au paragraphe ci-dessus et en tenant compte
des courants d'6change pour les produits agricoles entre les parties, ainsi que de la sensibil-
it6 particuli~re de ces produits, la Communaut6 et la Jordanie examineront r~gulirement
au sein du Conseil d'association, produit par produit, et sur une base r~ciproque, la possi-
bilit6 de s'accorder d'autres concessions.

Chapitre 3

Dispositions Communes

Article 18

1. Aucune nouvelle restriction quantitative d l'importation, ni mesure d'effet 6quivalent
n'est introduite dans les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie.

2. Les restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent applicables A limporta-
tion dans les 6changes entre la Jordanie et la Communaut6 sont supprim~es ds l'entr~e en
vigueur de l'accord.

3. La Communaut6 et la Jordanie nappliquent entre elles d l'exportation ni droit de
douane et taxe d'effet 6quivalent, ni restrictions quantitatives et mesures d'effet 6quivalent.

Article 19

1. En cas d'6tablissement d'une r6glementation sp6cifique d la suite de la mise en oeu-
vre de sa politique agricole ou de modification de la r~glementation existante ou en cas de
modification ou de ddveloppement des dispositions concernant la mise en oeuvre de sa
politique agricole, la partie concerne peut modifier, pour les produits qui en font lobjet, le
regime pr~vu A raccord.

2. Dans ce cas, la partie concern~e en informe le Comitd d'association. A la demande
de l'autre partie, le Comit6 d'association se r~unit pour tenir compte, de manire appropride,
des int~r~ts de ladite partie.

3. Au cas oii la Communaut6 ou la Jordanie, en application des dispositions du para-
graphe 1, modifie le regime pr~vu au present accord pour les produits agricoles, elle con-
sent, pour les importations originaires de l'autre partie, un avantage comparable A celui
pr~vu au present accord.

4. L'application du present Article peut faire l'objet de consultations au sein du Conseil
d'association.
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Article 20

1. Les produits originaires de Jordanie ne bdn~ficient pas A l'importation dans la Com-
munaut6 d'un regime plus favorable que celui que les Etats membres s'appliquent entre eux.

2. Les dispositions du present accord s'appliquent sans pr6judice de celles pr~vues par
le r~glement (CEE) no 1911/91 du Conseil du 26 juin 1991 relatifA l'application des dispo-
sitions du droit communautaire aux Iles Canaries.

Article 21

1. Les deux parties s'abstiennent de toute mesure ou pratique de nature fiscale inteme
6tablissant, directement ou indirectement, une discrimination entre les produits de lune des
parties et les produits similaires originaires de l'autre partie.

2. Les produits export~s vers le territoire de l'une des parties ne peuvent b6n~ficier de
ristoumes d'impositions int6rieures indirectes sup~rieures aux impositions indirectes dont
ils ont W frappes directement ou indirectement.

Article 22

1. L'accord ne fait pas obstacle au maintien ou d l'Ntablissement d'unions douanibres,
de zones de libre-6change ou de regimes de trafic frontalier, sauf si ceux-ci ont pour effet
de modifier le r6gime des 6changes pr~vu par laccord.

2. La Communaut6 et la Jordanie se consultent au sein du Comit6 d'association en ce
qui concerne les accords portant 6tablissement d'unions douanires ou de zones de libre-
6change et, le cas 6ch6ant, pour tous les problmes importants lies A leurs politiques respec-
tives d'6changes avec des pays tiers. Dans l'6ventualit6 de l'adh~sion d'un pays tiers A la
Communaut6 notamment, de telles consultations ont lieu afin de tenir compte des int6rts
mutuels de la Communaut6 et de la Jordanie.

Article 23

Si l'une des parties constate des pratiques de dumping dans les 6changes avec lautre
partie au sens de l'article VI de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, elle
peut prendre des mesures appropriees contre ces pratiques, conform6ment A laccord relatif
A la mise en oeuvre de larticle VI de l'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le com-
merce et A sa 16gislation interne pertinente et ce, dans les conditions et selon les procedures
prdvues A Particle 26.

Article 24

Lorsque Paugmentation des importations d'un produit se fait dans des proportions et
dans des conditions telles qu'elle provoque ou risque de provoquer:

-un pr6judice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou directement
concurrentiels sur le territoire ou une partie du territoire de lune des parties, ou
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-des perturbations s6rieuses dans un secteur de I'activit6 6conomique, ]a partie con-
cem6e peut prendre les mesures appropri~es dans les conditions et selon les procedures prd-
vues A larticle 26.

Article 25

Si le respect des dispositions de l'article 18, paragraphe 3, entraine
i) la r~exportation vers un pays tiers d'un produit qui fait l'objet dans la partie exporta-

trice de restrictions quantitatives A l'exportation, de droits de douane A l'exportation ou de
mesures d'effet 6quivalent ou

ii) une p6nurie grave, ou un risque en ce sens, d'un produit essentiel pour la partie ex-
portatrice,

et lorsque les situations d~crites ci-dessus provoquent ou risquent de provoquer des
difficult6s majeures pour la partie exportatrice, cette demire peut prendre les mesures ap-
propri~es dans les conditions et selon les procedures pr6vues A Particle 26. Ces mesures
doivent tre non discriminatoires et elles doivent 8tre 6limin~es lorsque les conditions ne
justifient plus leur maintien.

Article 26

1. Si la Communaut6 ou la Jordanie soumet les importations de produits susceptibles
de provoquer des difficult6s auxquelles 'article 24 fait r6f~rence, A une procedure admin-
istrative ayant pour objet de foumir rapidement des informations au sujet de l'volution des
courants commerciaux, elle en informe l'autre partie.

2. Dans les cas vis~s aux articles 23, 24 et 25, avant de prendre les mesures qui y sont
pr6vues ou, ds que possible, dans les cas auxquels s'applique le paragraphe 3 point d), la
partie concern~e fournit au Comit6 d'association toutes les informations utiles pour l'exa-
men approfondi de la situation et la recherche d'une solution acceptable pour les deux par-
ties.

Les mesures qui causent le moins de perturbations au fonctionnement de l'accord
doivent tre choisies en priorit6.

Les mesures de sauvegarde sont imm6diatement notifi~es au Comit6 d'association et
font l'objet de consultations p~riodiques au sein du Comitd, notamment en vue de leur sup-
pression ds que les circonstances le permettent.

3. Pour la mise en oeuvre du paragraphe 2, les dispositions suivantes sont applicables:

a) en ce qui conceme larticle 23, la partie exportatrice doit tre inform~e du cas de
dumping d~s que les autorit~s de la partie importatrice ont entam6 l'enqute. S'il n'a pas 6t6
mis fin au dumping au sens de larticle VI du GATT ou si aucune autre solution satisfaisante
n'a 6t6 trouv6e dans les trente jours suivant la notification de l'affaire, la partie importatrice
peut adopter les mesures appropri6es ;

b) en ce qui concerne larticle 24, les difficult6s provenant de la situation vis6e audit
article sont notifi6es pour examen au Comit6 d'association qui peut prendre toute d6cision
utile pour y mettre fin.
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Si le Comit6 d'association ou la partie exportatrice n'a pas pris de d6cision mettant fin
aux difficult6s ou s'il n'a pas td trouv6 de solution satisfaisante dans les trentejours suivant
la notification de l'affaire, la partie importatrice peut adopter les mesures appropri6es pour
r6soudre le problkme. Ces mesures ne doivent pas excdder la port6e indispensable pour
rem6dier aux difficult6s qui se sont manifest6es ;

c) en ce qui concerne Particle 25, les difficult6s provenant des situations vis6es audit
article sont notifi6es pour examen au Comit6 d'association.

Le Comit6 d'association peut prendre toute d6cision utile pour mettre fin aux diffi-
cult6s. S'il n'a pas t6 pris de d6cision dans les trentejours suivant celui o6 l'affaire lui a W
notifi6e, la partie exportatrice peut appliquer les mesures appropri6es A l'exportation du pro-
duit concem6 ;

d) lorsque des circonstances exceptionnelles n6cessitant une action immediate rendent
linformation ou l'examen pr6alable impossible, la partie concem6e, peut, dans les situa-
tions d~finies aux articles 23, 24 et 25, appliquer imm6diatement les mesures de sauvegarde
strictement ndcessaires pour faire face A la situation et en informe imm6diatement lautre
partie.

Article 27

L'accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'importation, d'exporta-
tion ou de transit, justifi6es par des raisons de moralit6 publique, d'ordre public, de s6curit6
publique, de protection de la sant6 et de la vie des personnes et des animaux ou de pr6ser-
vation des v6g6taux, de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique, his-
torique ou arch6ologique, ou de protection de la propri6t6 intellectuelle, industrielle et
commerciale, ni aux r6glementations relatives d l'or et A largent. Toutefois, ces interdic-
tions ou restrictions ne doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire, ni une
restriction d~guis6e dans le commerce entre les parties.

Article 28

La notion de "produits originaires" aux fins de l'application des dispositions du present
titre et les m6thodes de coop6ration administrative y relatives sont d6finies au protocole 3.

Article 29

La nomenclature combin6e des marchandises est utilis6e pour le classement des
marchandises dans les 6changes entre les deux parties.
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Titre III

Droit d' tablissement et Services

Chapitre I

Droit d' tablissement

Article 30

1. a) La Communautd et ses Etats membres r6servent A l'tablissement de soci6t6sjor-
daniennes sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui accordd A des so-
ci6t6s similaires de pays tiers.

b) Sans pr6judice des r6serves 6numdr6es A rannexe V, la Communautd et ses Etats
membres r~servent aux activit6s des filiales de soci~t6sjordaniennes 6tablies sur leur terri-
toire un traitement non moins favorable que celui accord6 A leurs propres soci&6ts simi-
laires.

c) La Communautd et ses Etats membres rdservent aux activitds des succursales de so-
ci6t6s jordaniennes 6tablies sur leur territoire un traitement non moins favorable que celui
accord6 aux succursales de socidt6s similaires de pays tiers.

2. a) Sans pr6judice des rdserves 6num6rdes A lannexe VI, la Jordanie reserve A l'6tab-
lissement de soci6t6s communautaires sur son territoire un traitement non moins favorable
que celui accord6 A ses propres soci6t6s ou A des soci6t6s d'un pays tiers, si celui-ci est
meilleur.

b) La Jordanie r6serve aux activit6s des filiales et succursales de socidt6s communau-
taires 6tablies sur son territoire un traitement non moins favorable que celui accord6 A ses
propres soci&6ts ou succursales ou A des soci&6ts ou succursales d'un pays tiers, si celui-ci
est meilleur.

3. Les dispositions des paragraphes 1, point b), et 2, point b), ne peuvent etre utilis6es
pour contourner la 16gislation et les r6glementations d'une partie, applicables A l'acc~s A cer-
tains secteurs ou activit6s spdcifiques par des filiales ou succursales de socit s de rautre
partie 6tablies sur le territoire de la premiere.

Le traitement vis6 aux paragraphes 1, point b), 1, point c), et 2, point b), sera acquis
aux socidt6s, filiales et succursales 6tablies dans la Communaut6 et en Jordanie respective-
ment au moment de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord et aux socidt6s, filiales et
succursales qui s'y 6tabliront apr~s cette date.

Article 31

1. Les dispositions de larticle 30 ne s'appliquent pas aux transports a6riens, fluviaux
et maritimes.

2. Toutefois, en ce qui concerne les activitds des agences maritimes fournissant des ser-
vices de transport maritime international, y compris les activit6s intermodales comprenant
une partie maritime, chaque partie autorisera les soci6t6s de lautre partie A avoir une
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prdsence commerciale sur son territoire sous la forme de filiales ou de succursales, dans des
conditions d'6tablissement et d'activit6 non moins favorables que celles accord6es A ses pro-
pres socidt6s ou aux filiales ou succursales de soci6t6s d'un pays tiers, si celles-ci sont
meilleures. Ces activit~s comprennent, sans toutefois s'y limiter :

a) la commercialisation et la vente de services de transport maritime et de services an-
nexes par contact direct avec les clients, de l'offre de prix A l'tablissement de la facture,
que ces services soient exdcut6s ou offerts par le prestataire de services lui-meme ou par
des prestataires de services avec lesquels le vendeur de services a dtabli des accords com-
merciaux permanents;

b) lachat et l'utilisation, pour leur propre compte ou pour le compte de leurs clients (et
la revente A leurs clients) de tout service de transport ou annexe, y compris les services de
transport int6rieurs par quelque mode que ce soit, particulirement par les voies navigables
int6rieures, la route ou le rail, n6cessaires pour la foumiture d'un service intdgr6 ;

c) la pr6paration des documents de transport, des documents douaniers ou de tout autre
document relatif A lorigine et A la nature des marchandises transport6es ;

d) la fourniture d'informations commerciales par tous moyens, y compris les syst~mes
informatis6s et les 6changes de donnfes dlectroniques (sous r6serve de restrictions non dis-
criminatoires concernant les t616communications) ;

e) l'tablissement d'un arrangement commercial, y compris la participation au capital
de lentreprise et le recrutement du personnel local (ou, dans le cas de personnel 6tranger,
sous r6serve des dispositions pertinentes du pr6sent accord), avec une agence maritime lo-
cale ;

f) lorganisation, pour le compte des compagnies, de rescale du navire ou la prise en
charge des cargaisons lorsque n6cessaire.

Article 32

Aux fins du pr6sent accord, on entend par:

a) "soci6td communautaire" ou soci6td jordanienne" respectivement : une socidt6 con-
stitude en conformit6 avec la l6gislation d'un Etat membre ou de la Jordanie et ayant son
siege statutaire, son administration centrale ou son principal 6tablissement sur le territoire
de la Communaut6 ou de la Jordanie.

Toutefois, si la socit6, constitu6e en conformit6 avec la legislation d'un Etat membre
ou de la Jordanie, n'a que son siege statutaire sur le territoire de la Communautd ou de la
Jordanie, elle sera considdr~e comme une soci6t6 communautaire ou une soci~td jordani-
enne si son activit6 a un lien effectif et continu avec l'6conomie d'un des Etats membres ou
de la Jordanie respectivement

b) "filiale" d'une soci6t6 : une soci6t6 effectivement contr6l6e par la premiere;

c) "succursale" d'une soci6t6 : un 6tablissement nayant pas la personnalit6 juridique
qui a l'apparence de la permanence, tel que l'extension d'une soci6t6 mere, dispose d'une
gestion propre et est 6quip6 mat6riellement pour n6gocier des affaires avec des tiers de telle
sorte que ces demiers, quoique sachant qu'il y aura, si n6cessaire, un lien juridique avec la
soci6t6 m&re, dont le si~ge est A l'tranger, ne sont pas tenus de traiter directement avec
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celle-ci, mais peuvent effectuer des transactions commerciales au lieu de l'tablissement
constituant rextension ;

d) "6tablissement" : le droit pour les soci~t~s communautaires oujordaniennes definies
au point a) d'acc~der A des activit~s 6conomiques par la creation de filiales et de succursales
en Jordanie ou dans la Communaut6 respectivement ;

e) "exploitation" : le fait d'exercer une activit6 6conomique;
f) "activit~s 6conomiques" : les activit~s d caract~re industriel, commercial ainsi que

les professions libdrales ;
g) "ressortissant d'un Etat membre ou de la Jordanie" : toute personne physique ressor-

tissant d'un des Etats membres ou de la Jordanie, respectivement ;
h) En ce qui concerne le transport maritime international, y compris les operations in-

termodales comportant un trajet maritime, b~n~ficient 6galement des dispositions du
present chapitre et du chapitre II, les ressortissants des Etats membres ou de Jordanie, 6tab-
lis hors de la Communaut6 ou de Jordanie respectivement, et les compagnies de navigation
6tablies hors de la Communaut6 ou de Jordanie et contr61es par des ressortissants d'un Etat
membre ou de Jordanie, si leurs navires sont immatricul~s dans cet Etat membre ou en Jor-
danie conformment A leur lgislation respective.

Article 33

1. Les parties 6vitent de prendre des mesures ou d'exercer des actions rendant les con-
ditions d'6tablissement et d'exploitation des soci6t6s de rautre partie plus restrictives
qu'elles ne l'taient le jour pr6c6dant la date de la signature du pr6sent accord.

2. Les dispositions du pr6sent article ne pr6jugent pas de celles de larticle 44. Les sit-
uations couvertes par l'article 44 sont r6gies uniquement par les dispositions de cet article
A l'exclusion de toute autre disposition.

Article 34

1. Une soci6t6 communautaire ou une soci&t6 jordanienne 6tablie sur le territoire de la
Jordanie ou de la Communaut6 respectivement a le droit d'employer ou de faire employer
par une de ses filiales ou succursales, en conformit6 avec la 16gislation en vigueur dans le
pays d'6tablissement h6te, sur le territoire de la Jordanie et de la Communaut6 respective-
ment, des ressortissants des Etats membres de la Communaut6 et de la Jordanie, A condition
que ces personnes fassent partie du personnel de base d6fini au paragraphe 2 et qu'elles
soient exclusivement employ6es par ces soci6t6s, filiales ou succursales. Les permis de s6-
jour et de travail de ces personnes ne couvrent que la p6riode d'emploi.

2. Le personnel de base des soci6t6s mentionn6es ci-dessus, ci-apr~s d6nomm6es
"firmes", est compos6 de "personnes transf6r6es entre entreprises" telles qu'elles sont
d6finies au point c) ci-dessous et appartenant aux cat6gories suivantes, pour autant que la
firme ait une personnalit6 juridique et que les personnes concern6es aient 6t6 employ6es par
cette firme ou aient 6 des partenaires de cette firme (autres que des actionnaires ma-
joritaires) pendant au moins un an avant ce transfert :
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a) des cadres supdrieurs d'une firme, dont la fonction principale consiste A g6rer cette
demire, sous le contr6le ou la direction gdn6rale du conseil d'administration ou des action-
naires ou de leurs 6quivalents, leur fonction consistant A :

-diriger la firme, un service ou une section de la firme,

-surveiller et contr6ler le travail des autres membres du personnel exergant des fonc-
tions techniques ou administratives,

-engager ou licencier ou recommander d'engager ou de licencier du personnel.

b) des personnes employ6es par une firme, qui poss~dent des comp6tences exception-
nelles essentielles concernant le service, les 6quipements de recherche, les technologies ou
la gestion de la firme. L'6valuation de ces connaissances peut refl6ter, outre les connais-
sances sp6cifiques la firme, un niveau 6levd de comp6tences pour un type de travail ou
d'activit6 n6cessitant des connaissances techniques sp6cifiques, ainsi que les membres de
professions agr66es.

c) une "personne transf6r6e entre entreprises" est d6finie comme une personne phy-
sique travaillant pour une firme sur le territoire d'une partie, et transf6r6e temporairement
dans le contexte de l'exercice d'activit6s 6conomiques sur le territoire de l'autre partie ; la
partie concem6e doit avoir son principal 6tablissement sur le territoire d'une partie et le
transfert doit s'effectuer vers un 6tablissement (filiale, succursale) de cette firme, exergant
r6ellement des activit6s 6conomiques similaires sur le territoire de l'autre partie.

3. L'entr6e et la pr6sence temporaire dans le territoire de la Jordanie ou de la Commu-
nautd de ressortissants des Etats membres ou de la Jordanie respectivement sont autoris~es
lorsque ces ressortissants sont des cadres sup6rieurs d'une soci6t6 au sens du paragraphe 2
sous a), responsables de r'tablissement d'une socidt6 jordanienne ou communautaire, A
condition

-qu'ils ne participent pas directement A des ventes ou A la fourniture de services, et

-que la soci6t6 nait pas d'autre repr6sentant, bureau, succursale ou filiale dans un Etat
membre de la Communaut6 ou en Jordanie respectivement.

Article 35

Afin de faciliter l'exercice d'une activit6 professionnelle r6glement6e par des ressortis-
sants communautaires etjordaniens en Jordanie et dans la Communaut6 respectivement, le
Conseil d'association examine les initiatives A prendre en vue de la reconnaissance mutuelle
des qualifications.

Article 36

Les dispositions de l'article 30 ne font obstacle A l'application par une partie de r6gles
particulires concernant rtablissement et l'activit6 sur son territoire de succursales de so-
ci6tds de lautre partie non constitudes en soci6t6s sur le territoire de la premiere, justifi6es
par l'existence de diff6rences juridiques ou techniques entre de telles succursales et celles
qui sont constitu6es en soci6t6s sur son territoire ou, s'agissant de services financiers, pour
des raisons prudentielles. La diff6rence de traitement ne doit pas aller au-delA de ce qui est
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strictement n~cessaire du fait de 'existence de telles differences juridiques ou techniques
ou, s'agissant de services financiers, pour des raisons prudentielles.

Chapitre 2

Prestations transfrontalikres de services

Article 3 7

1. Les parties s'engagent A autoriser progressivement la prestation de services par les
soci~tds communautaires ou jordaniennes qui sont 6tablies dans une partie autre que celle
du destinataire des services et ce, compte tenu de l'6volution du secteur des services dans
les deux parties.

2. Le conseil d'association fait les recommandations n~cessaires d la mise en oeuvre du
paragraphe 1.

Article 38

Afin de garantir un d~veloppement coordonn6 des transports entre les parties, adapt6
A leurs besoins commerciaux, les conditions de l'acc~s r6ciproque au march6 et la fourniture
de services de transport routier, ferroviaire, par voies navigables et, le cas 6ch~ant, a~rien
peuvent faire l'objet d'accords sp~cifiques, n~goci~es si n6cessaires par les parties apr~s
l'entr~e en vigueur du present accord.

Article 39

1. En ce qui concerne le transport maritime, les parties s'engagent A appliquer de
manire effective le principe du libre accs au march6 et au trafic sur une base commer-
ciale.

a) La disposition pr~cit~e ne pr~juge pas des droits et obligations relevant du code de
conduite des conferences maritimes des Nations Unies applicable A l'une ou l'autre des par-
ties au present accord. Les compagnies hors conference sont libres d'agir en concurrence
avec une conference, pour autant qu'elles adherent au principe de la concurrence loyale sur
une base commerciale.

b) Les parties affirment leur adhesion au principe de la libre concurrence pour le com-
merce des vracs, secs et liquides.

2. En appliquant les principes du paragraphe 1, les parties:

a) s'abstiennent d'appliquer dans les accords bilatraux futurs avec des pays tiers des
clauses de partage des cargaisons concernant le commerce des vracs, secs et liquides, et le
trafic de ligne. Cela nexclut cependant pas la possibilit6 d'appliquer de telles clauses au
trafic de ligne de marchandises dans des circonstances exceptionnelles oil des compagnies
de navigation de lune ou l'autre partie au present accord n'aurait pas, autrement, la possi-
bilit6 de participer au trafic A destination et en provenance du pays tiers concernd ;
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b) abolissent, ds l'entr6e en vigueur du pr6sent accord, toutes les mesures unilat6rales,
les entraves administratives, techniques et autres qui pourraient avoir des effets restrictifs
ou discriminatoires d6guis6s sur la libre prestation de services dans le transport maritime
international.

Chaque partie octroie, entre autres, aux navires battant pavilion de lautre partie, util-
is6s pour le transport de marchandises, de voyageurs ou des deux, un traitement non moins
favorable que celui accord6 A ses propres navires en ce qui concerne l'acc~s aux ports, lutil-
isation des infrastructures et des services maritimes auxiliaires des ports, ainsi qu'en ce qui
concerne les droits et taxes, les facilit6s douanires, la d6signation de postes de mouillage
et les facilit6s pour le chargement et le d6chargement.

Chapitre 3

Dispositions g nrales

Article 40

1. Les parties s'engagent A envisager lextension du pr6sent titre en vue d'6tablir un "ac-
cord d'int6gration 6conomique" tel que d6fini A l'article V de laccord g6n6ral sur le com-
merce des services (GATS).

2. L'objectif vis6 au paragraphe 1 fait lobjet d'un premier examen par le conseil d'as-
sociation au plus tard cinq ans apr~s l'entr6e en vigueur du pr6sent accord.

3. Lors de cet examen, le conseil d'association tient compte des progr~s accomplis au
niveau du rapprochement des lois entre les parties dans les domaines d'activit6 concems,

Article 41

1. Les dispositions du pr6sent titre s'appliquent sous r6serve des limitations justifi6es
par des raisons d'ordre public, de s6curit6 publique ou de sant6 publique.

2. Elles ne s'appliquent pas aux activit6s qui, sur le territoire de lune ou de lautre par-
tie, sont li6es, meme occasionnellement, d l'exercice de la puissance publique.

Article 42

Aux fins de l'application du pr6sent titre, aucune disposition de laccord ne fait obstacle
A lapplication, par les parties, de leurs lois et r6glementations concernant l'admission et le
s6jour, l'emploi, les conditions de travail, l'tablissement de personnes physiques et la pr-
estation de services, A condition que n'en soient pas r6duits A n6ant ou compromis les avan-
tages que retire lune des parties d'une disposition sp6cifique du pr6sent accord. La pr6sente
disposition ne pr6juge pas de l'application de larticle 41.
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Article 43

Les soci~t6s contr6l1es ou poss6d~es conjointement par des soci~t~s jordaniennes et
des socit6s communautaires b~n~ficient 6galement des dispositions du present titre.

Article 44

Le traitement accord6, depuis lejour qui precede d'un mois la date d'entr~e en vigueur
des obligations pertinentes d~coulant du GATS, par lune des parties A lautre partie en vertu
du present accord nest pas plus favorable, en ce qui concerne les secteurs ou les mesures
couverts par le GATS, que celui accord6 par cette premi&re partie conformment aux dis-
positions du GATS et ce, quel que soit le secteur, sous-secteur ou mode de prestation du
service.

Article 45

Aux fins du present titre, il n'est pas tenu compte du traitement accord6 par la Commu-
naut6, ses Etats membres ou la Jordanie en vertu d'engagements contract~s lors d'accords
d'int~gration 6conomique conformment aux principes de l'article V du GATS.

Article 46

1. Nonobstant toute autre disposition de laccord il n'est interdit A aucune partie
d'adopter des mesures pour des raisons prudentielles, y compris pour la protection des in-
vestisseurs, d6posants, preneurs d'assurances ou personnes A l'6gard desquelles un pr-
estataire de services financiers a une obligation fiduciaire ou pour garantir l'int6grit6 et la
stabilit6 du syst~me financier. Lorsque ces mesures ne sont pas conformes aux dispositions
de laccord, elles ne doivent pas 6tre utilis6es pour e1uder les obligations d6coulant de l'ac-
cord pour une partie.

2. Aucune disposition de laccord ne doit tre interprte en ce sens qu'elle imposerait
une partie de divulguer des informations relatives A des affaires ou A des comptes de par-

ticuliers ou des informations confidentielles en possession d'organismes publics.

Article 47

Les dispositions du pr6sent accord ne pr6jugent pas lapplication par chaque partie des
mesures n6cessaires pour 6viter que ses mesures relatives A l'acc~s des pays tiers A son
march6 soient contourn~es par les dispositions du pr6sent accord.
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Titre IV

Paiements, circulation des capitaux et autres questions conomiques

Chapitre 1

Paiements et circulation des capitaux

Article 48

Sous reserve des dispositions des articles 51 et 52, les paiements courants affdrents A
la circulation des marchandises, des personnes, des services et des capitaux dans le cadre
du present accord ne sont soumis A aucune restriction.

Article 49

1. Dans le cadre des dispositions du pr6sent accord, sous r6serve des dispositions des
articles 50 et 51, et sans prejudice de l'Annexe VI vis~e A Particle 30, paragraphe 2, point
a), la circulation des capitaux de la Communautd vers la Jordanie et la circulation des cap-
itaux li6e A des investissements directs ne sont soumises A aucune restriction.

2. Les sorties de capitaux jordaniens A destination de la Communaut6, autres que celles
li~es d des investissements directs, sont soumises aux lois en vigueur en Jordanie.

3. Les parties se consultent afin de parvenir A une liberation complete des mouvements
de capitaux ds que les conditions seront r6unies.

Article 50

Sous reserve d'autres dispositions du present accord ou d'autres obligations interna-
tionales de la Communaut6 et de la Jordanie, les dispositions de l'article 49 nentravent pas
l'application des restrictions existant entre elles A la date d'entr6e en vigueur du pr6sent ac-
cord en ce qui concerne les mouvements de capitaux impliquant des investissements di-
rects, tels que les placements immobiliers, et l'6tablissement.

Toutefois, le transfert A l'tranger des investissements r~alis6s en Jordanie par des per-
sonnes r~sidant dans la Communaut6 ou r~alis~s dans la Communautd par des personnes
r6sidant en Jordanie ainsi que des b~n~fices en d6coulant nen sera pas affectd.

Article 51

Lorsque, dans des circonstances exceptionnelles, des mouvements de capitaux entre la
Communautd ou la Jordanie causent ou risquent de causer de graves difficult6s au niveau
du fonctionnement de la politique des changes ou de la politique mon~taire de la Commu-
naut6 ou de la Jordanie, la Communaut6 ou la Jordanie, respectivement, peuvent, con-
form~ment aux conditions fix~es dans le cadre du GATS et aux articles VIII et XIV des
Statuts du Fonds mon~taire international, adopter des mesures de sauvegarde A lencontre
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des mouvements de capitaux entre la Communaut6 et la Jordanie pendant une pdriode ne
d~passant pas six mois, A condition que ces mesures soient strictement n~cessaires.

Article 52

Si un ou plusieurs Etats membres de la Communaut6 ou la Jordanie rencontrent ou ris-
quent de rencontrer de graves difficult~s en mati~re de balance des paiements, la Commu-
naut6 ou la Jordanie, selon le cas, peut, conformdment aux conditions fixdes dans le cadre
de l'Accord G~ndral sur les Tarifs douaniers et le Commerce et aux articles VIII et XIV des
Statuts du Fonds mon~taire international, adopter pour une duroe limit~e des mesures re-
strictives sur des transactions courantes, qui ne peuvent exc~der la portde strictement indis-
pensable. La Communaut6 ou la Jordanie, selon le cas, en informe imm~diatement l'autre
partie et lui soumet le plus rapidement possible un calendrier en vue de la suppression de
ces mesures.

Chapitre 2

Concurrence et autres questions 6conomiques

Article 53

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present accord, dans la mesure
of ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie :

a) tous les accords entre entreprises, toutes les decisions d'association d'entreprises et
toutes les pratiques concert~es entre entreprises, qui ont pour objet ou pour effet d'empech-
er, de restreindre ou de fausser le jeu de ]a concurrence ;

b) l'exploitation abusive par une ou plusieurs entreprises d'une position dominante sur
l'ensemble des territoires de ]a Communaut6 ou de la Jordanie ou dans une part substan-
tielle de celui-ci ;

c) toute aide publique qui fausse ou menace de fausser la concurrence en favorisant
certaines entreprises ou certaines productions.

2. Toute pratique contraire au present article est 6valu~e sur la base des crit~res ddcou-
lant de I'application des r~gles pr~vues aux articles 85, 86 et 92 du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ~enne et, pour les produits couverts par la Communaut6 europ~enne du
charbon et de l'acier, de celles prdvues aux articles 65 et 66 de ce trait6, ainsi que des r&gles
commerciales relatives aux aides publiques, y compris le droit d~riv&

3. Dans un d6lai de cinq ans 4 compter de 1'entr~e en vigueur du present accord, le Con-
seil d'association adopte les r~glementations n~cessaires A la mise en oeuvre des paragraph-
es 1 et 2.

Tant que ces r~glementations nont pas &6 adopt~es, les dispositions de 'accord relatif
A l'interpr~tation et A l'application des articles VI, XVI et XXIII du GATT s'appliquent A
titre de r~glementation pour la mise en oeuvre du paragraphe 1, point iii), et des parties cor-
respondantes du paragraphe 2.
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4. a) Aux fins de lapplication des dispositions du paragraphe 1, point iii), les parties
conviennent que pendant les cinq premieres ann6es suivant l'entr6e en vigueur du pr6sent
accord, toute aide publique octroy6e par la Jordanie est 6valu6e en tenant compte du fait
que ce pays est consid6r6 comme une zone identique aux zones de la Communaut6 vis~es
A Particle 92, paragraphe 3, point a), du trait6 instituant la Communaut6 europ6enne dans
laquelle le niveau de vie est anormalement bas ou dans laqueile s6vit un grave sous-emploi.

Le Conseil d'association d6cide, en tenant compte de la situation 6conomique de la Jor-
danie, si cette p6riode doit etre prorogue de cinq ans en cinq ans.

b) Chaque partie assure la transparence dans le domaine de l'aide publique, en infor-
mant, entre autres, annuellement lautre partie du montant total et de la r6partition de l'aide
accord6e et en fournissant, sur demande, des informations sur les rdgimes d'aide. A la de-
mande d'une partie, I'autre partie fournit des informations sur certains cas particuliers d'aide
publique.

5. En ce qui concerne les produits vis6s au titre II chapitre 2:

le paragraphe 1, point iii), ne s'applique pas ;
toute pratique contraire au paragraphe 1, point i), doit tre 6valu6e conform6ment aux

critres fix6s par la Communaut6 sur la base des articles 42 et 43 du trait6 instituant la Com-
munaut6 europ6enne et notamment de ceux fix6s dans le r~glement no 26/1962 du Conseil.

6. Si la Communaut6 ou la Jordanie estime qu'une pratique est incompatible avec le
paragraphe 1 , et :

-n'est pas correctement appr6hend6e par les r~gles d'application vis6es au paragraphe
3, ou,

-en l'absence de telles r~gles et si une telle pratique cause ou menace de causer un pr6-
judice grave A lautre partie ou un pr6judice A son industrie nationale y compris A son indus-
trie des services,

elle peut prendre les mesures appropri6es aprbs consultation du Comit6 d'association
ou 30 jours ouvrables apr~s avoir saisi ledit Comit6 d'association.

Dans le cas de pratiques incompatibles avec le paragraphe 1, point iii), du prdsent ar-
ticle, ces mesures appropri6es, lorsque l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le com-
merce leur est applicable, ne peuvent tre adopt6es qu'en conformit6 avec les proc6dures,
et dans les conditions fixdes par ce dernier ou par tout autre instrument ad6quat n6goci6
sous ses auspices et applicable entre les parties.

7. Sans pr6judice de dispositions contraires adopt6es conform6ment au paragraphe 3,
les parties procdent A des dchanges d'informations dans les limites autoris6es par le secret
professionnel et le secret d'affaires.

Article 54

Les Etats membres et la Jordanie ajustent progressivement, sans pr6judice des engage-
ments pris ou A prendre au GATT, tous les monopoles d'Etat A caract6re commercial de
mani~re A garantir que pour la fin de la cinqui~me ann6e suivant l'entr6e en vigueur de lac-
cord, il n'existe plus de discrimination en ce qui concerne les conditions d'approvisionne-
ment et de commercialisation des marchandises entre les ressortissants des Etats membres
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et ceux de la Jordanie. Le Comit6 d'association sera inform6 des mesures adopt~es pour
mettre en oeuvre cet objectif.

Article 55

En ce qui concerne les entreprises publiques et les entreprises auxquelles des droits
sp~ciaux ou exclusifs ont W octroy~s, le Conseil d'association s'assure qu'A partir de la
cinqui~me ann6e suivant la date d'entr~e en vigueur du pr6sent accord, aucune mesure per-
turbant les 6changes entre la Communaut6 et la Jordanie dans une mesure contraire aux in-
t~r&s des parties n'est adopt~e ou maintenue. Cette disposition ne fait pas obstacle A
l'ex6cution, en droit ou en fait, des tdches particuli~res assign6es A ces entreprises.

Article 56

1. Confonrnment aux dispositions du present article et de lannexe VII, les parties as-
sureront une protection ad6quate et effective des droits de propri~t6 intellectuelle, industri-
elle et commerciale en conformit6 avec les plus hauts standards internationaux, y compris
les moyens effectifs de faire valoir de tels droits.

2. La mise en oeuvre de cet article et de lannexe VII sera r~gulirement examin6e par
les parties. En cas de difficult~s dans le domaine de la propri&t6 intellectuelle, industrielle
et commerciale affectant les 6changes commerciaux, des consultations urgentes auront lieu
A la demande de l'une ou de lautre partie, afin de parvenir A des solutions mutuellement sat-
isfaisantes.

Article 57

Les parties s'efforcent de r~duire les differences en mati~re de normalisation et d'6val-
uation de la conformit6. Le cas 6ch~ant, elles concluent A cette fin des accords de recon-
naissance mutuelle dans le domaine de rNvaluation de la conformit6.

Article 58

Les parties se fixent comme objectif une lib~ralisation progressive des marches pub-
lics. Le Conseil d'association organise des consultations sur la r~alisation de cet objectif.

Titre V

Cooperation &onomique

Article 59. Objectifs

1. Les parties s'engagent A renforcer leur coop6ration 6conomique, dans leur int~ret
mutuel et conform6ment aux objectifs de laccord.

2. La coop6ration 6conomique a pour objectifde soutenir laction de la Jordanie, en vue
de son d~veloppement 6conomique et social durable.
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Article 60. Champ d'application

1. La coop6ration s'appliquera de fagon privilgi6 aux secteurs confront~s A des diffi-
cult~s internes ou affect6s par le processus de libralisation de lensemble de 1'6conomiejor-
danienne et plus sp6cialement par la libralisation des 6changes entre la Jordanie et la
Communaut6.

2. De m~me, la cooperation portera prioritairement sur les domaines propres A faciliter
le rapprochement des 6conomies jordanienne et communautaire, notamment ceux g6n~ra-
teurs de croissance et d'emplois.

3. Les parties encourageront la cooperation 6conomique entre la Jordanie et les autres
pays de la region.

4. La mise en oeuvre des diff6rents aspects de la cooperation 6conomique tiendra
compte de la preservation de 'environnement et des 6quilibres 6cologiques.

5. Les parties peuvent convenir d'6tendre la coop6ration 6conomique A d'autres sect-
eurs couverts par les dispositions du pr6sent titre.

Article 61. Moyens et modalitks

La cooperation 6conomique se r6alise A travers, notamment:

a) Un dialogue 6conomique r~gulier entre les deux parties qui couvre tous les domaines
de la politique macro-6conomique ;

b) des 6changes d'informations et d'id~es dans chaque secteur de la cooperation, y com-
pris des reunions de fonctionnaires et d'experts

c) des actions de conseil, d'expertise et de formation;

d) l'ex6cution d'actions conjointes telles que sdminaires et ateliers

e) lassistance technique, administrative et r6glementaire.

f) lencouragement des co-entreprises.

Article 62. Cooperation r~gionale

Les parties s'attachent A favoriser tout type d'action A impact r6gional ou associant d'au-
tres pays de la region, afin de promouvoir la cooperation r~gionale, notamment:

-le commerce intra-r~gionai ;

-le domaine de l'environnement;

-le d~veloppement des infrastructures 6conomiques;

-la recherche scientifique et technologique;

-le domaine culturel ;

-les questions douanibres.
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Article 63. Education etformation

Les parties coop~rent afin de ddfinir et d'appliquer les moyens les plus efficaces
d'amliorer sensiblement la situation du secteur de l'ducation et de la formation profes-
sionnelle, en ce qui concerne en particulier les entreprises publiques et privies, les services
commerciaux, les administrations publiques, les bureaux techniques, les organismes de
normalisation et de certification et autres institutions pertinentes. A ce sujet, la formation
professionnelle en vue de la restructuration industrielle bdndficie d'une attention spdciale.

La coopdration encourage aussi l'tablissement de liens entre organismes spdcialisds
de la Communaut6 et de la Jordanie et promeut les 6changes d'informations et d'expdriences
et la mise en commun des ressources techniques.

Article 64. Cooperation scientifique, technique et technologique

La cooperation vise A :
a) favoriser rNtablissement de liens permanents entre les communautds scientifiques

des deux parties, A travers notamment :

-l'acc~s de la Jordanie aux programmes communautaires de recherche et de ddveloppe-
ment en conformit6 avec les dispositions communautaires relatives A la participation des
pays tiers A ces programmes ;

- la participation de la Jordanie aux rdseaux de cooperation ddcentralisde;

- la promotion des synergies entre la formation et la recherche;

b) renforcer la capacit6 de recherche de la Jordanie ;
c) stimuler linnovation technologique, le transfert de technologies nouvelles et de

savoir-faire, afin d'acc~lrer lajustement de lindustrie jordanienne.

Article 65. Environnement

1. La cooperation vise A prdvenir la ddtdrioration de l'environnement, A maitriser la pol-
lution et A garantir lutilisation rationnelle des ressources naturelles, dans le but d'assurer un
ddveloppement durable, ainsi qu'A promouvoir les projets rdgionaux dans le domaine de
lenvironnement.

2. La coopdration porte en particulier sur les aspects suivants:

-ddsertification ;

-qualit6 de l'eau de mer, maitrise et prevention de la pollution marine;

-gestion des ressources en eau ;

-utilisation rationnelle de l'6nergie;

- gestion des ddchets ;

- impact du ddveloppement industriel sur lenvironnement en gdndral et sdcurit6 des in-
stallations industrielles en particulier ;

- impact de l'agriculture sur la qualit6 des sols et des eaux;
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- 6ducation et sensibilisation A lenvironnement ;

- utilisation d'outils modernes de gestion de lenvironnement, surveillance de lenviron-
nement, en particulier utilisation du syst6me d'informations sur renvironnement (EIS) et
techniques de l'6tude d'impact sur 'environnement;

- salinisation.

Article 66. Coopkration industrielle

La coop6ration vise en particulier A promouvoir et encourager:

la coop6ration industrielle entre les op6rateurs 6conomiques de la Communaut6 et de
la Jordanie, y compris l'acc~s de la Jordanie aux r6seaux communautaires de rapproche-
ment des entreprises ou aux r6seaux de coop6ration d6centralis6e ;

la modernisation et la restructuration de l'industrie jordanienne;

le d6veloppement d'un environnement favorable A l'initiative priv6e en vue de stimuler
la croissance et de diversifier la production industrielle ;

la coop6ration entre les PME communautaires et jordaniennes;

les transferts de technologies, l'innovation, la recherche et le d6veloppement;

la diversification de la production industrielle en Jordanie;

la valorisation des ressources humaines ;
l'am6lioration de l'acc~s au financement des investissements;

la stimulation de l'innovation ;

l'am~lioration des services d'information.

Article 67. Promotion et protection des investissements

La coop6ration vise la cr6ation d'un climat favorable et stable pour les flux d'inves-
tissements en Jordanie et se r6alise notamment A travers :

l'tablissement de proc6dures harmonis6es et simplifi6es, des m6canismes de co-inves-
tissement (en particulier pour les petites et moyennes entreprises des deux parties), ainsi
que des dispositifs d'identification et d'information sur les opportunitds d'investissements ;

l'tablissement d'un cadre juridique favorisant l'investissement, le cas 6ch6ant, par la
conclusion, entre la Jordanie et les Etats membres, d'accords de protection des investisse-
ments et d'accords destin6s A 6viter la double imposition ;

l'acc~s au march6 des capitaux pour le financement des investissements productifs;

la cr6ation d'entreprises communes.

Article 68. Normalisation et 6valuation de la conformit

Les parties coop&rent en vue de d6velopper :
a) l'utilisation des r~gles communautaires dans le domaine de la normalisation, de la

m6trologie, des normes de qualit6, et de la reconnaissance de la conformit6 ;
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b) la mise A niveau des organismes jordaniens compdtents en matire d'6valuation de
la conformit6 pour la conclusion, A terme et dans la mesure du possible d'accords de recon-
naissance mutuelle dans le domaine de l'valuation de la conformit6 ;

c) les structures charg6es de la protection de la propri~td intellectuelle, industrielle et
commerciale, de la normalisation et de la fixation des normes de qualitd.

Article 69. Rapprochement des lMgislations

Les parties s'efforcent de rapprocher leurs 1dgislations afin de faciliter la mise en oeu-
vre de l'accord.

Article 70. Services financiers

La cooperation vise au rapprochement de r~gles et normes communes, entre autres
pour :

a) le renforcement et la restructuration du secteur financier de la Jordanie.

b) l'am6lioration des syst~mes de comptabilit6, de surveillance et de r~glementation
des banques, assurances et autres secteurs financiers en Jordanie.

Article 71. Agriculture

La cooperation porte en particulier sur les aspects suivants:

soutien des politiques mises en oeuvre pour diversifier la production;

promotion d'une agriculture respectueuse de lenvironnement ;

resserrement des relations entre entreprises, groupes et organisations professionnelles
de la Communaut6 et de la Jordanie sur tne base volontaire;

assistance technique et formation ;
harmonisation des normes phytosanitaires et v6tdrinaires;

d6veloppement rural int6gr6, y compris l'am61ioration des services essentiels et le
d6veloppement d'activit6s 6conomiques annexes ;

coop6ration entre les r6gions rurales, 6changes d'exp6rience et de savoir-faire en mat-
ire de d6veloppement rural.

Article 72. Transport

La coop6ration vise A la restructuration et la modernisation des infrastructures
routi6res, portuaires et a6roportuaires en relation avec les grands axes de communication
transeuropdens d'intrt commun ;

la d6finition et lapplication de standards de fonctionnement comparables A ceux qui
prdvalent dans la Communaut6 ;
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la r6novation des 6quipements techniques selon les standards communautaires, plus
particulirement en ce qui concerne le transport rail-route, la conteneurisation et le trans-
bordement ;

l'assouplissement progressif des prescriptions en mati~re de transit;

l'am6lioration de la gestion des a6roports, des chemins de fer et du contr6le de la cir-
culation a6rienne, y compris la coop6ration entre les organismes nationaux comp6tents.

Article 73. Tlcommunications et technologies de l'information

Les actions de coop6ration sont orient6es notamment vers:

a) le cadre g6n6ral des t616communications ;

b) la normalisation, les essais de conformit6 et la certification en mati~re de technolo-
gies de l'information et de t61lcommunications ;

c) la diffusion des nouvelles technologies de l'information, en particulier dans le do-
maine des r6seaux et de leurs interconnexions (les R6seaux Num6riques d Int6gration des
Services (R.N.I.S), l'Echange des Donn6es Informatis6es (E.D.I) ;

d) la stimulation de la recherche et de la mise au point de nouvelles facilit6s de com-
munication et de technologies de 'information visant A d6velopper le march6 des 6quipe-
ments, des services et des applications lies aux technologies de l'information et aux
communications, services et installations.

Article 74. Energie

Les actions de coop6ration sont orient6es notamment vers:

-la promotion des 6nergies renouvelables et des sources 6nerg6tiques nationales

-la promotion des 6conomies d'6nergie et de l'efficacit6 6nerg6tique ;

-la recherche appliqude concemant les r6seaux de banques de donn6es dans les sect-
eurs 6conomique et social, en particulier de ceux qui r6unissent les op6rateurs 6conomiques
et sociaux communautaires et jordaniens.

-le soutien aux efforts de modemisation et de d6veloppement des r6seaux 6nerg~tiques
et de leurs interconnexions aux r6seaux de la Communaut6.

La coop6ration vise 6galement A faciliter le transit du gaz, du p6trole et de l'61ectricit6.

Article 75. Tourisme

La coop6ration porte en priorit6 sur les aspects suivants

am6lioration de la connaissance de l'industrie touristique et de la coh6rence des poli-
tiques du tourisme ;

encouragement d'un 6talement appropri6 de la saison touristique

promotion de la coop6ration entre les r6gions et des villes de pays voisins;

am6lioration de l'information destin6e aux touristes et protection de leurs int6r&ts;
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mise en 6vidence de limportance du patrimoine culturel pour le tourisme

preservation de l'interaction entre le tourisme et l'environnement ;
renforcement de la dimension concurrentielle du tourisme par lencouragement du pro-

fessionnalisme, notamment en ce qui concerne la gestion h6telire ;
6change d'informations sur le d~veloppement du tourisme et les projets de commer-

cialisation, les foires, les expositions, les conventions et les publications.

Article 76. Cooperation douanikre

1. Les parties s'engagent A d6velopper la cooperation douani~re afin de garantir le re-
spect des dispositions commerciales. Cette cooperation conceme en priorit:

a) la simplification des contr6les et des procedures douanires ;
b) l'application du document administratif unique et d'un lien entre les r6gimes de tran-

sit de la Communaut6 et de la Jordanie.

2. Sans prejudice d'autres formes de cooperation pr~vues dans le present accord, les au-
torit~s administratives des parties contractantes se pr~tent une assistance mutuelle scion les
dispositions du protocole 4, notamment pour la lutte contre la drogue et le blanchiment d'ar-
gent.

Article 77. Coopration dans le domaine statistique

La cooperation vise au rapprochement des m~thodologies utilis~es afin de disposer
d'une base fiable pour l'exploitation des donn~es statistiques relatives au commerce, A la
population, aux mouvements migratoires et, en g~n~ral, A tous les domaines qui se prtent
A l'tablissement de statistiques.

Article 78. Blanchiment de l'argent

1. Les parties conviennent de coop~rer afin d'empdcher lutilisation de leurs systbmes
financiers pour le blanchiment de capitaux provenant d'activit~s criminelles en g~n~ral et
du trafic illicite de la drogue en particulier.

2. La cooperation dans cc domaine comporte notamment une assistance administrative
et technique en vue d'adopter des normes appropri~es de lutte contre le blanchiment de lar-
gent, comparables A celles arrtes en la matire par la Communaut6 et les instances inter-
nationales actives dans ce domaine, en particulier le groupe d'action financire
internationale (GAFI).

Article 79. Lutte contre la drogue

1. La cooperation vise A :
am~liorer l'efficacit6 des politiques et mesures d'application pour pr~venir et combattre

la production, l'offre et le trafic illicites de stup~fiants et de substances psychotropes et r6-
duire l'abus de ces substances ;
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encourager une approche conjointe de r6duction de la consommation illicite de ces
produits.

2. Les parties d~finissent ensemble, conform~ment d leur legislation respective, les
strategies et les m~thodes de cooperation appropri~es pour atteindre ces objectifs. Leurs ac-
tions, lorsqu'elles ne sont pas conjointes, font lobjet de consultations et d'une coordination
6troite.

Peuvent participer aux actions les institutions publiques et privies comp6tentes, en col-
laboration avec les instances comp~tentes de la Jordanie, de la Communaut6 et de ses Etats
membres.

3. La coop6ration est r~alis6e en particulier A travers les 6changes d'informations et, le
cas 6ch~ant, des actions communes, notamment :

la creation ou l'extension d'institutions socio-sanitaires et de centres d'information pour
le traitement et la r6insertion des toxicomanes ;

la mise en oeuvre de projets de prevention, de formation et de recherche 6pid~mi-
ologique ;

l'tablissement de normes aff~rentes A la prevention du d~toumement des pr~curseurs
et des autres substances essentielles utilis6s pour la fabrication illicite des stup6fiants et de
substances psychotropes, qui soient 6quivalentes A celles adopt6es par la Communaut6 et
les instances internationales concem6es, notamment par le groupe d'action sur les produits
chimiques (GAPC).

Titre VI

Coopdration en Matire sociale et culturelle

Chapitre 1

Dialogue Social

Article 80

1. I1 est instaur6 entre les parties un dialogue r~gulier portant sur tout sujet du domaine
social qui pr6sente un intrt pour elles.

2. II est linstrument de la recherche des voies et conditions des progr~s A r6aliser pour
la circulation des travailleurs, l'galit6 de traitement et l'int6gration sociale des ressortis-
sants jordaniens et communautaires r6sidant 1galement sur les territoires des Etats h6tes.

3. Le dialogue porte notamment sur tous les probl&mes relatifs :
a) aux conditions de vie et de travail des communaut6s migrantes,

b) aux migrations,

c) A limmigration clandestine et aux conditions de retour des personnes en situation
irr6guli~re au regard de la 16gislation relative au s6jour et A l'Atablissement applicable dans
le pays h6te,
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d) aux actions et programmes favorisant l'galit6 de traitement entre les ressortissants
jordaniens et communautaires, la connaissance mutuelle des cultures et civilisations, le
d6veloppement de la tolerance et I'abolition des discriminations.

Article 81

Le dialogue dans le domaine social prend place au niveau et selon des modalit~s iden-
tiques A ceux pr~vus au titre I du pr6sent accord qui peut 6galement lui servir de cadre.

Chapitre 2

Actions de coop&ation en matikre sociale

Article 82

1. Les parties reconnaissent l'importance du d6veloppement social qui devrait ac-
compagner le d~veloppement 6conomique. Elles accordent une priorit6 particulire au re-

spect des droits sociaux fondamentaux.

2. Afin de consolider la cooperation dans le domaine social entre les parties, des ac-

tions et programmes portant sur tout theme d'intrt pour elles seront mis en place.

Les actions suivantes rev~tent d ce sujet un caract~re prioritaire :

a) la reduction de la pression migratoire, notamment A travers la cr6ation d'emplois et

le d6veloppement de la formation dans les zones d'6migration ;

b) la r6insertion des personnes rapatri~es en raison du caract&re ill6gal de leur
situation ;

c) la promotion du r6le de la femme dans le processus de d6veloppement dconomique
et social, notamment A travers l'ducation et les m~dias et ce, dans le cadre de la politique
jordanienne en la matire ;

d) le d~veloppement et le renforcement des programmes jordaniens de planning famil-
ial et de la protection de la mere et de l'enfant ;

e) l'am~lioration du syst~me de protection sociale;

f) l'amdlioration du syst~me de couverture sanitaire;

g) l'am6lioration des conditions de vie dans les regions d6favoris6es A forte densit6 de
population ;

h) la mise en oeuvre et le financement de programmes d'6changes et de loisirs en faveur

de groupes mixtes de jeunes d'origine europ~enne et jordanienne, r~sidant dans les Etats
membres, en vue de promouvoir la connaissance mutuelle des civilisations et favoriser la
tolerance.

Article 83

Les actions de cooperation peuvent tre r6alis6es en coordination avec les Etats mem-
bres et les organisations internationales comp6tentes.
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Article 84

Un groupe de travail est cr66 par le Conseil d'association avant la fin de la premiere
ann6e suivant la date d'entr6e en vigueur du pr6sent accord. I1 est charg6 de l'valuation per-
manente et r~guli~re de la mise en oeuvre des dispositions des chapitres 1 et 2.

Chapitre 3

Coopgration en matikre sociale et ichange d'informations

Article 85

1. Afin d'am6liorer leur connaissance et compr6hension r6ciproques et, en tenant
compte des actions dejA d6velopp6es, les parties s'engagent dans le respect mutuel des cul-
tures, A mieux asseoir les conditions d'un dialogue culturel durable et d promouvoir une
coop6ration culturelle soutenue entre elles, sans exclure A priori aucun domaine d'activit6.

2. Les parties accordent dans la d6finition des actions et programmes de cooperation,
de mme que des activit6s conjointes, une attention particulire aux publics jeunes et aux
moyens d'expression et de communication 6crits et audiovisuels, aux questions li6es A la
protection du patrimoine et A la diffusion du produit culturel.

3. Les parties conviennent que les programmes de cooperation culturelle existant dans
la Communaut6 ou dans Fun ou plusieurs de ses Etats membres peuvent tre 6tendus la
Jordanie.

4. Les parties promeuvent les actions d'intrt r6ciproque dans le domaine de rinfor-
mation et des communications.

Titre VII

Cooperation Financikre

Article 86

Dans le but de contribuer pleinement A la r6alisation des objectifs de l'accord, une
coopdration financi~re sera mise en oeuvre en faveur de la Jordanie selon les modalit6s et
avec les moyens financiers appropri6s.

Ces modalit6s sont arrtes d'un commun accord entre les parties au moyen des instru-
ments les plus appropri6s A partir de l'entr6e en vigueur de l'accord.

Les domaines d'application de cette coop6ration, outre les themes relevant des titres V
et VI du pr6sent accord, sont plus particuli~rement :

-la facilitation des r6formes visant la modernisation de l'6conomie;

-la mise A niveau des infrastructures 6conomiques ;

-la promotion de l'investissement priv6 et des activit6s cr6atrices d'emplois
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-la prise en compte des cons6quences sur I'dconomie jordanienne de la mise en place
progressive d'une zone de libre-6change, notamment sous I'angle de la mise A niveau et de
la reconversion de r'industrie ;

-l'accompagnement des politiques mises en oeuvre dans les secteurs sociaux.

Article 87

Dans le cadre des instruments communautaires destin6s A appuyer les programmes
d'ajustement structurel dans les pays m~diterran6ens, et en coordination 6troite avec les au-
torit6s jordaniennes et les autres contributeurs, en particulier les institutions financi~res in-
ternationales, la Communaut6 examinera les moyens propres A appuyer les politiques
structurelles de la Jordanie visant au r6tablissement des grands 6quilibres financiers et A la
cr6ation d'un environnement 6conomique propice A l'acc616ration de la croissance, tout en
veillant A am61iorer le bien tre social de la population.

Article 88

En vue d'assurer une approche coordonne des problmes macro-6conomiques et fin-
anciers exceptionnels qui pourraient r6sulter de la mise en oeuvre progressive des disposi-
tions de l'accord, les parties accorderont une attention particuli6re au suivi de l'volution
des 6changes commerciaux et des relations financi6res entre la Communaut6 et la Jordanie
dans le cadre du dialogue 6conomique r6gulier instaur6 en vertu du titre V.

Titre VIII

Dispositions institutionnelles g~ngrales etfinales

Article 89

I1 est instaur6 un Conseil d'association qui se r6unit au niveau minist6riel, une fois par
an et chaque fois que n6cessaire, A l'initiative de son pr6sident dans les conditions pr6vues
par son r~glement int6rieur.

I1 examine les probl~mes importants se posant dans le cadre de l'accord ainsi que toutes
autres questions bilat6rales ou internationales d'intrt commun.

Article 90

1. Le Conseil d'association est compos6, d'une part, de membres du Conseil de l'Union
europ6enne et de membres de la Commission des Communaut6s europ6ennes et, d'autre
part, de membres du gouvernement de Jordanie.

2. Les membres du Conseil d'association peuvent se faire repr6senter dans les condi-
tions qui seront pr6vues dans son r~glement int6rieur.

3. Le Conseil d'association arrte son r~glement int6rieur.
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4. La pr6sidence du Conseil d'association est exerc6e A tour de r6le par un membre du
Conseil de l'Union europ6enne et un membre du Royaume de Jordanie selon les modalit6s
A pr6voir dans le r~glement intdrieur.

Article 91

Pour la r6alisation des objectifs fix6s par laccord, et dans les cas pr6vus par celui-ci,
le Conseil d'association dispose d'un pouvoir de d6cision.

Les d6cisions prises sont obligatoires pour les parties, qui sont tenues de prendre les
mesures que n6cessite leur exdcution. Le Conseil d'association peut 6galement formuler
toutes recommandations utiles.

II arrte ses d6cisions et formule ses recommandations d'un commun accord entre les
parties.

Article 92

1. II est institu6 un Comit6 d'association qui est chargd de la gestion de l'accord sous
reserve des comp6tences attribu6es au Conseil.

2. Le Conseil d'association peut d616guer au Comit6 tout ou partie de ses comp6tences.

Article 93

1. Le Comit6 d'association, qui se r6unit au niveau des fonctionnaires, est compos6,
d'une part, de repr6sentants des membres du Conseil de l'Union europdenne et de la Com-
mission des Communauts europ6ennes et, d'autre part, de repr6sentants du Royaume de
Jordanie.

2. Le Comit6 d'association arrete son r~glement int6rieur.

3. La pr6sidence du Comit6 d'association est exerc6e A tour de r6le par un reprdsentant
de la pr6sidence du Conseil de lUnion europdenne et un repr6sentant du Royaume de Jor-
danie.

Article 94

1. Le Comit6 d'association dispose d'un pouvoir de d6cision pour la gestion de l'accord,
ainsi que dans les domaines oi le Conseil lui a d616gu6 ses comp6tences.

2. Les d6cisions sont arr&6es d'un commun accord entre les parties et elles sont obliga-
toires pour les parties qui sont tenues de prendre les mesures que n6cessite leur ex6cution.

Article 95

Le Conseil d'association peut d6cider de constituer tout groupe de travail ou organe
n6cessaire A la mise en oeuvre de I'accord.
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Article 96

Le Conseil d'association prend toute mesure utile pour faciliter ia cooperation et les
contacts entre le Parlement europ6en et le parlementjordanien.

Article 97

1. Chaque partie peut saisir le Conseil d'association de tout diff6rend relatif A l'appli-
cation et A l'interpr~tation du pr6sent accord.

2. Le Conseil d'association peut r~gler le diff6rend par voie de d6cision.

3. Chaque partie est tenue de prendre les mesures n6cessaires pour assurer l'application
de la decision vis6e au paragraphe 2.

4. Au cas o6i il nest pas possible de r~gler le diffdrend conformment au paragraphe 2,
chaque partie peut notifier la d6signation d'un arbitre A lautre partie, qui est alors tenue de
d6signer un deuxi~me arbitre dans un d6lai de deux mois. Aux fins de l'application de cette
proc6dure, la Communaut6 et les Etats membres sont consid6r~s comme une seule partie
au diffrend.

Le Conseil d'association d~signe un troisi~me arbitre.

Les decisions des arbitres sont prises A la majorit6.

Chaque partie au diff6rend est tenue de prendre les mesures requises pour I'application
de la d6cision des arbitres.

Article 98

Aucune disposition de laccord n'empche une partie contractante de prendre les
mesures :

a) qu'elle estime n6cessaires en vue de pr~venir la divulgation d'informations contrai-
res aux int6r~ts essentiels de sa s6curit6 ;

b) relatives A la production et au commerce d'armes, de munitions ou de materiel de
guerre ou A la recherche, au d~veloppement ou A la production n~cessaires pour assurer sa
defense, ds lors que ces mesures n'alt~rent pas les conditions de concurrence pour les pro-
duits non destin6s A des fins specifiquement militaires ;

c) qu'elle estime essentielles pour assurer sa s6curit6 en cas de troubles internes graves
susceptibles de porter atteinte A la paix publique, en cas de guerre ou de grave tension in-
ternationale menagant de d6boucher sur un conflit arm6 ou afin de satisfaire A des obliga-
tions qu'elle a accept6es en vue d'assurer le maintien de la paix et de la s~curit6
internationale.

Article 99

Dans les domaines couverts par le present accord et sans prejudice de toute disposition
particulire y figurant :
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-le regime appliqu6 par le Royaume de Jordanie A l'gard de ia Communaut6 ne peut
donner lieu A aucune discrimination entre les Etats membres, leurs ressortissants ou leurs
soci~t6s ;

-le regime appliqu6 par la Communaut6 A l'gard de la Jordanie ne peut donner lieu A
aucune discrimination entre les ressortissants jordaniens ou ses soci~t6s.

Article 100

En ce qui concerne la fiscalit6 directe, aucune disposition de l'accord n'aura pour effet

-d'tendre les avantages accord6s par une partie dans le domaine fiscal dans tout accord
ou arrangement international par lequel est li6e cette partie ;

-d'emp~cher ladoption ou lapplication par une partie de toute mesure destin6e A 6viter
la fraude ou l'6vasion fiscale ;

-de faire obstacle au droit d'une partie d'appliquer les dispositions pertinentes de sa l6g-
islation fiscale aux contribuables ne se trouvant pas dans une situation identique en ce qui
concerne leur lieu de r6sidence.

Article 101

1. Les parties prennent toute mesure g6n6rale ou particulire n~cessaire A laccomp-
lissement de leurs obligations en vertu du pr6sent accord. Elles veillent A ce que les objec-
tifs fix6s par le pr6sent accord soient atteints.

2. Si une partie considre que lautre partie n'a pas rempli une des obligations que lui
impose le pr6sent accord, elle peut prendre des mesures appropri6es. Auparavant elle doit,
sauf cas d'urgence sp6ciale, fournir au Conseil d'association toutes les informations perti-
nentes n6cessaires A un examen approfondi de la situation en vue de rechercher une solution
acceptable par les parties.

Le choix doit porter par priorit6 sur les mesures qui perturbent le moins le fonctionne-
ment du pr6sent accord. Ces mesures sont notifi6es imm6diatement au Conseil d'associa-
tion et font l'objet de consultations au sein de celui-ci A la demande de lautre partie.

Article 102

Les protocoles 1 A 4, ainsi que les annexes I A VII, font partie int6grante de laccord.
Les d6clarations et 6changes de lettres figurent A lacte final qui fait partie int6grante de lac-
cord.

Article 103

Aux fins du pr6sent accord, le terme "parties" signifie, d'une part, la Communaut6, ou
les Etats membres, ou la Communaut6 et ses Etats membres, conform~ment A leurs com-
p6tences respectives, et la Jordanie, d'autre part.
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Article 104

Le prdsent accord est conclu pour une duroe illimit~e.

Chacune des parties peut ddnoncer laccord en notifiant son intention A I'autre partie.
L'accord cesse d'etre applicable six mois apr~s cette notification.

Article 105

Le prdsent accord s'applique, d'une part, aux territoires ofi les traitds instituant la Com-
munautd europ6enne et la Communaut6 europ6enne du charbon et de l'acier sont appliques
et dans les conditions pr6vues par lesdits trait~s et, d'autre part, au territoire de la Jordanie.

Article 106

Le present accord est r~digd en double exemplaire en langues allemande, anglaise,
danoise, espagnole, finnoise, frangaise, grecque, italienne, nderlandaise, portugaise, su~do-
ise et arabe, chacun de ces textes faisant 6galement foi. II est ddpos6 aupr~s du Secrdtariat
gdn~ral du Conseil de l'Union europ~enne.

Article 107

1. Le pr6sent accord est approuv6 par les parties contractantes selon les procedures qui
leur sont propres.

L'accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la date A laquelle
les parties contractantes se notifient l'accomplissement des procddures vis~es au premier
alinda.

2. D~s son entree en vigueur, laccord remplace l'accord de coopdration entre la Com-
munaut6 6conomique europdenne et le Royaume hach6mite de Jordanie, ainsi que l'accord
entre la Communaut6 europdenne du charbon et de l'acier et le Royaume hachdmite de Jor-
danie, signds A Bruxelles, le 18 janvier 1977.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 216 du present volume.]
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ANNEXE V

LISTE DES RESERVES DE LA COMMUNAUTE VISEES A L'ARTICLE 30, PARA-
GRAPHE 1, POINT B)

Exploitation minikre

Dans certains Etats membres, une concession peut 8tre exig~e d'une soci~t6 non con-
tr6l6e par la CE.

Pche

L'accbs aux ressources biologiques et aux fonds de peche situ6s dans les eaux territo-
riales des Etats membres de la Communaut6 et leur exploitation sont limit6s aux bateaux
de peche battant pavillon d'un territoire de la Communaut6, sauf dispositions contraires.

Acquisition de biens immobiliers

Dans certains Etats membres, lacquisition de biens immobiliers est soumise A restric-
tions.

Services audio-visuels, y compris radiophoniques

Le traitement national en ce qui concerne la production et la distribution, y compris la
diffusion et autres formes de transmission au public peut 6tre r6serv6 aux oeuvres audio-
visuelles r6unissant certains critres d'origine.

Services de t616communications, y compris les services mobiles et par satellite

Services r6serv6s

Dans certains Etats membres, l'acc~s au march6 en ce qui conceme les services et in-
frastructures compl6mentaires est restreint.

Agriculture

Dans certains Etats membres, le traitement national n'est pas applicable aux soci6t6s
non contr6l6es par la CE qui souhaitent entreprendre des activit6s agricoles. L'acquisition
de vignobles par des soci6t6s non contr6l6es par la CE est soumise A notification ou, si
n6cessaire, A autorisation.

Services de presse

Dans certains Etats membres, des restrictions existent en ce qui concerne la participa-
tion ftrang~re dans des soci6t6s d'ddition et de radiodiffusion.
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ANNEXE VI

RItSERVES JORDANIENNES EN CE QUI CONCERNE LE TRAITEMENT NATION-
AL, VISEES A L'ARTICLE 30, PARAGRAPHE 2, POINT A)

Dans le but d'am4liorer les conditions du traitement national dans tous les secteurs, la
liste des reserves est soumise d r~examen dans un ddlai de deux ans d compter de l'entr~e
en vigueur de laccord.

-Les investisseurs non jordaniens ne peuvent participer A concurrence de plus de 50 %
dans des projets ou des activit6s 6conomiques relevant des secteurs suivants

a) construction ;

b) commerce et services commerciaux

c) exploitation mini~re.

-Les investisseurs non jordaniens peuvent acqudrir des titres 6numr6s dans le "Am-
man Financial Market" et libell6s en monnaiejordanienne, a condition que les fonds soient
transf6r6s d partir d'une devise convertible.

-La participation d'actionnaires non jordaniens au capital d'une soci6t6 publique ne
peut exc6der 50%, d moins qu'elle n'ait atteint un pourcentage sup6rieur au moment de la
cl6ture des souscriptions, auquel cas la limite de la participation non jordanienne est fix6e
d ce pourcentage sup6rieur.

-Le montant minimum de l'investissement non jordanien dans un projet doit s'61ever A
100 000 dinars jordaniens, sauf s'il s'agit d'un investissement sur le march6 financier d'Am-
man, auquel cas le montant minimum de linvestissement est de 1000 dinars jordaniens.

L'acquisition, la vente ou la location de biens immobiliers par un ressortissant non jor-
danien sont soumises A l'approbation pr6alable du cabinet des ministres.
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ANNEXE VII

PROPRIEt INTELLECTUELLE, INDUSTRIELLE ET COMMERCIALE VISEE A
LARTICLE 56

1. Pour la fin de la cinqui~me annie A compter de l'entrde en vigueur de laccord, la
Jordanie devra adh6rer aux conventions multilat6rales suivantes relatives A la propri~t6 :

Convention de Berne pour la protection des oeuvres litt6raires et artistiques (acte de
Paris 1971) ;

Convention pour la protection des artistes interpr~tes ou ex6cutants, des producteurs
de phonogrammes et des organismes de radiodiffusion (Rome, 1961);

Arrangement de Nice concernant la classification internationale des produits et des
services dans le but de l'enregistrement des marques (acte de Gen~ve 1977, modifi6 en
1979) ;

Arrangement de Madrid concernant lenregistrement international des marques (acte
de Stockholm 1967, modifi6 en 1979);

Protocole relatif A larrangement de Madrid concernant l'enregistrement international
des marques (Madrid 1989);

Traitd de Budapest sur la reconnaissance intemationale du d6p6t des micro-organismes
aux fins de la proc6dure en mati~re de brevets (1977, modifi6 en 1980) ;

Convention internationale pour la protection des obtentions v6gdtales (acte de Gen~ve,
1991).
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2. Au plus tard A la fin de la septi~me ann6e A compter de l'entr&e en vigueur de I'ac-
cord, la Jordanie adh6rera A la convention multilat6rale suivante :

-Trait6 de cooperation en mati&e de brevets (Washington 1970, modifi6 en 1979 et
1984).

3. La Jordanie s'engage A garantir une protection adequate et effective des brevets pour
les produits chimiques et pharmaceutiques, conform~ment aux articles 27 A 34 de laccord
de I'OMC sur les aspects des droits de propri&t intellectuelle qui touchent au commerce,
et ce avant la fin de la troisi~me annie A compter de l'entr~e en vigueur du present accord
ou A compter de son adh6sion A I'OMC, si cette demi&re date est ant6rieure.

4. Le Conseil d'association peut d6cider que les paragraphes 1, 2 et 3 s'appliqueront A
d'autres conventions multilat6rales dans ce domaine.

5. Les parties confirment l'importance qu'elles attachent aux obligations d6coulant de
la convention multilat6rale suivante :

-Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle (acte de Stockholm
1967, modifi6 en 1979).
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LISTE DES PROTOCOLES

Protocole no 1 relatif aux dispositions applicables aux importations dans la Commu-
naut6 de produits agricoles originaires de Jordanie

Protocole no 2 relatifaux dispositions applicables aux importations en Jordanie de pro-
duits agricoles originaires de la Communaut6

Protocole no 3 relatif aux d6finitions de la notion de "produits originaires" et m6thodes
de coop6ration administrative

Protocole no 4 relatif i'assistance mutuelle entre les autorit6s administratives en mat-
ire douani~re
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PROTOCOLE NO 1 RELATIF AUX DISPOSITIONS APPLICABLES A L'IMPORTA-
TION DANS LA COMMUNAUTt DE PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES
DE JORDANIE

1 . Les produits dnumdrds dans I'annexe, originaires de Jordanie, sont admis A limpor-
tation dans la Communaut6 selon les conditions indiqudes ci-apr~s et dans l'annexe.

2. a) Les droits de douane A limportation sont 6Iiminds ou rdduits dans les proportions
indiqudes dans la colonne "A".

b) Pour certains produits, pour lesquels le tarif douanier commun pr6voit lapplication
d'un droit de douane "ad valorem" et d'un droit de douane spdcifique, les taux de reduction
indiquds dans la colonne "A" ainsi que dans la colonne "C" ne s'appliquent qu'aux droits de
douane "ad valorem".

3. Pour certains produits, les droits de douane sont 6liminds dans les limites des con-
tingents tarifaires indiquds dans la colonne "B" pour chacun d'eux. Pour les quantitds im-
portdes au-delA des contingents, les droits du tarif douanier commun sont appliques
intdgralement ou rdduits, selon le produit concem6, conform6ment aux indications de la
colonne "C".

4. Pour certains produits visds dans le paragraphe 3 et indiquds clans la colonne "D",
les contingents tarifaires sont augmentds ds l'entr6e en vigueur du prdsent accord en quatre
tranches annuelles dgales, chacune reprdsentant 3 % des montants.

5. Pour certains produits indiquds dans la colonne "D", la Communaut6 peut fixer une
quantit6 de rdfdrence si, au vu du bilan annuel des 6changes qu'ele 6tablit, elle constate que
les quantitds importdes du produit ou des produits risquent de crder des difficultds sur le
march6 communautaire. Si le volume des importations d'un des produits exc~de la quantit6
de rdfdrence, la Communaut6 peut placer le produit en question sous contingent tarifaire
dont le volume sera 6gal A la quantitd de rdfdrence. Pour les quantitds importdes en plus du
contingent, les droits de douane s'appliquent intdgralement ou sont rdduits conformment
aux indications de la colonne "C" selon le produit concem6.
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PROTOCOLE NO 2' RELATIF AUX DISPOSITIONS APPLICABLES A L'IMPORTA-
TION EN JORDANIE DE PRODUITS AGRICOLES ORIGINAIRES DE LA COM-
MUNAUTE

1. Non publi6 ici
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PROTOCOLE NO 3 RELATIF A LA DEFINITION DE LA NOTION DE "PRO-
DUITS ORIGINAIRES" ET AUX METHODES DE COOPERATION AD-
MINISTRATIVE

Titre I

Dispositions gnerales

Article 1. Definitions

Aux fins du pr6sent protocole, on entend par :
a) "fabrication", toute ouvraison ou transformation, y compris rassemblage ou les

operations sp6cifiques ;

b) "mati~re", tout ingr6dient, toute mati~re premiere, tout composant ou toute partie,
etc., utilisd dans la fabrication du produit ;

c) "produit", le produit obtenu, m~me s'il est destin6 A tre utilis6 ult6rieurement au
cours d'une autre operation de fabrication ;

d) "marchandises", les mati~res et les produits

e) "valeur en douane", la valeur d~termin6e conform6ment A l'accord de 1994 relatif A
la mise en oeuvre de l'Article VII de lAccord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce
(Accord sur la valeur en douane de r'OMC) ;

f) "prix depart usine", le prix pay6 pour le produit au fabricant, dans la Communaut6
ou en Jordanie, dans I'entreprise duquel s'est effectu~e la derni~re ouvraison ou transforma-
tion, pour autant que le prix inclue la valeur de toutes les mati~res mises en oeuvre, d~duc-
tion faite de toutes les taxes int~rieures qui sont ou peuvent tre restitu~es lorsque le produit
obtenu est export6;

g) "valeur des mati~res", la valeur en douane au moment de l'importation des matires
non originaires mises en oeuvre ou, si elle n'est pas connue et ne peut &re 6tablie, le premier
prix v6rifiable payd pour les matires dans la Communaut6 ou en Jordanie ;

h) "valeur des mati~res originaires", la valeur de ces mati~res telle que d~finie au point
g) appliqu6 mutatis mutandis ;

i) "valeur ajout~e", le prix d6part usine des produits diminu6 de la valeur en douane de
tous les produits utilis~s qui ne sont pas originaires du pays o6i ces produits ont &6 obtenus ;

j) "chapitres" et "positions", les chapitres et positions (A quatre chiffres) utilis~s dans
la nomenclature qui constitue le syst~me harmonis6 de designation et de codification des
marchandises, d~nomm6 dans le present protocole "syst~me harmonis6" ou "SH" ;

k) "class6", le terme faisant r6f~rence au classement d'un produit ou d'une mati~re dans
une position d~terminde ;
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1) "envoi", les produits envoyds simultan6ment par un m~me exportateur A un m~me
destinataire ou transport~s sous le couvert d'un document de transport unique de 'expor-
tateur au destinataire ou, en l'absence d'un tel document, couverts par une facture unique;

m) "territoires", 6galement les eaux territoriales.

Titre II

Definition de la notion de "produits originaires"

Article 2. Conditions gn~rales

1. Aux fins de l'application du present accord, les produits suivants sont considdrds
comme 6tant originaires de la Communaut6:

a) les produits enti~rement obtenus dans la Communaut au sens de l'article 4 du
present protocole ;

b) les produits obtenus dans la Communaut6 incorporant des mati~res qui n'y ont pas
W entirement obtenues, A condition, toutefois, que ces matires aient fait l'objet dans la
Communautd d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au sens de 'article 5 du
present protocole ;

2. Aux fins de l'application du present accord, les produits suivants sont consid~r~s
comme 6tant originaires de Jordanie:

a) les produits entirement obtenus en Jordanie au sens de larticle 4 du present proto-
cole ;

b) les produits obtenus en Jordanie incorporant des matires qui n'y ont pas &6 enti~re-
ment obtenues, A condition, toutefois, que ces mati~res aient fait l'objet, en Jordanie, d'ou-
vraisons ou de transformations suffisantes au sens de 'article 5 du pr6sent protocole

Article 3. Cumul bilateral de l'origine

1. Les mati~res originaires de la Communaut6 sont consid~r~es comme des matires
originaires de Jordanie lorsqu'elles sont incorpor~es dans un produit y obtenu. I1 nest pas
exig6 que ces mati~res y aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes, a
condition toutefois qu'elles aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allant au-
delI de celles vis~es A l'article 6 paragraphe 1 du prdsent protocole.

2. Les mati~res originaires de Jordanie sont consid~r~es comme des matires origi-
naires de la Communaut6 lorsqu'elles sont incorpor6es dans un produit y obtenu. II n'est pas
exig6 que ces mati~res y aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes, a
condition toutefois qu'elles aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations allant au-
deIA de celles vis6es A l'article 6 paragraphe 1 du present protocole.

Article 4. Produits entibrement obtenus

1. Sont consid6r6s comme "entirement obtenus" soit dans la Communaut6, soit en
Jordanie :
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a) les produits mintraux extraits de leur sol ou de leur fond de mer ou d'oc~an;

b) les produits du rtgne vtgttal qui y sont rdcoltts;

c) les animaux vivants qui y sont nts et dlevds ;

d) les produits provenant d'animaux vivants qui y font lobjet d'un 6levage;

e) les produits de ia chasse et de la p~che qui y sont pratiqutes ;

f) les produits de la peche maritime et autres produits tires de la mer hors des eaux ter-
ritoriales de la Communaut6 ou de Jordanie, par leurs navires ;

g) les produits fabriquts d bord de leurs navires-usines, exclusivement A partir de pro-
duits vists au point f) ;

h) les articles usages ne pouvant servir qu'A la rtcuptration des mati~res premieres, y
compris les pneumatiques usages ne pouvant servir qu'au rechapage ou n'6tre utilists que
comme d~chets ;

i) les dtchets provenant d'optrations manufacturibres qui y sont effectu6es;

j) les produits extraits du sol ou du sous-sol marins situts hors de leurs eaux territori-
ales, pour autant qu'ils exercent, A des fins d'exploitation, des droits exclusifs sur ce sol ou
sous-sol ;

k) les marchandises qui y sont fabriqudes exclusivement A partir de produits vis6s aux
points a) Aj).

2. Les expressions "leurs navires" et "leurs navires-usines" au paragraphe 1 points f) et
g) ne sont applicables qu'aux navires et navires-usines :

a) qui sont immatricul~s ou enregistr~s dans un Etat membre de la Communaut6 ou en
Jordanie ;

b) qui battent pavilion d'un Etat membre de la Communaut6 ou de la Jordanie;

c) qui appartiennent pour moiti6 au moins A des ressortissants des Etats membres ou
de la Jordanie, ou d une soci~t6 dont le siege principal est situ6 dans un de ces Etats, dont
le ou les g~rants, le president du conseil d'administration ou du conseil de surveillance et la
majorit6 des membres de ces conseils sont des ressortissants des Etats membres ou de la
Jordanie et dont, en outre, en ce qui concerne les soci~ts de personnes ou les soci~ts A
responsabilit6 limitte, la moiti6 du capital au moins appartient A ces Etats, A leurs collec-
tivitts publiques ou A leurs ressortissants ;

d) dont l'tat-major est enti~rement compos6 de ressortissants des Etats membres ou de
la Jordanie ;

e) dont l'quipage est compos6 A 75 % au moins de ressortissants des Etats membres
ou de la Jordanie.

Article 5. Produits suffisamment ouvrgs ou transforms

1. Pour l'application de Particle 2, les produits non enti~rement obtenus sont consid~rts
comme suffisamment ouvrts ou transfonrns lorsque les conditions fix~es dans la liste de
lannexe II sont remplies.
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Les conditions vis6es ci-dessus indiquent, pour tous les produits couverts par le pr6sent
accord, I'ouvraison ou la transformation qui doit 8tre effectu6e sur les mati~res non origi-
naires mises en oeuvre dans la fabrication de ces produits et s'appliquent exclusivement A
ces matires. I1 s'ensuit que, si un produit qui a acquis le caractre originaire en remplissant
les conditions fix6es dans la liste est mis en oeuvre dans le processus de fabrication d'un
autre produit, les conditions applicables au produit dans lequel il est incorpor6 ne lui sont
pas applicables et il nest pas tenu compte des mati~res non originaires qui peuvent avoir
6 mises en oeuvre dans sa fabrication.

2. Par d6rogation au paragraphe 1, les matires non originaires qui, conform6ment aux
conditions fix6es dans la liste, ne doivent pas &re mises en oeuvre dans la fabrication d'un
produit, peuvent n6anmoins l'6tre A condition que :

a) leur valeur totale n'exc~de pas 10 % du prix d6part usine du produit;

b) l'application du pr6sent paragraphe nentraine le d6passement d'aucun des pourcent-
ages indiqu6s dans la liste en ce qui conceme la valeur maximale des matires non origi-
naires.

Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux produits relevant des chapitres 50 A 63 du
syst~me harmonis6.

3. Les paragraphes 1 et 2 sont applicables sans pr6judice de 'article 6.

Article 6. Ouvraisons ou transformations insuffisantes

1. Sans pr6judice du paragraphe 2, les ouvraisons ou transformations suivantes sont
consid6r6es comme insuffisantes pour conf6rer le caractere originaire, que les conditions
de l'article 5 soient ou non remplies :

a) les manipulations destin6es A assurer la conservation en l'tat des produits pendant
leur transport et leur stockage (a6ration, 6tendage, sdchage, r6frig6ration, mise dans I'eau
sal6e, soufr6e ou additionn6e d'autres substances, extraction des parties avari6es et op6ra-
tions similaires) ;

b) les op6rations simples de d6poussi6rage, de criblage, de triage, de classement, d'as-
sortiment (y compris la composition de jeux de marchandises), de lavage, de peinture, de
d6coupage;

c) i) les changements d'emballage et les divisions et reunions de colis;

ii) la simple mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en 6tuis, en boites, sur planchettes,
etc., et toutes autres op6rations simples de conditionnement ;

d) l'apposition sur les produits eux-m~mes ou sur leurs emballages de marques, d'6ti-
quettes ou d'autres signes distinctifs similaires ;

e) le simple m61ange de produits, m~me d'espces diff6rentes, ds lors qu'un ou plu-
sieurs composants du m6lange ne r6pondent pas aux conditions 6tablies par le pr6sent pro-
tocole pour pouvoir 6tre consid6r6s comme originaires soit de la Communaut6, soit de
Jordanie ;

f) la simple r6union de parties en vue de constituer un produit complet;

g) le cumul de deux opdrations ou plus vis6es aux points a) A f) ;



Volume 2185, 1-38513

h) l'abattage des animaux.

2. Toutes les operations effectudes soit dans la Communautd, soit en Jordanie, sur un
produit donn6, sont prises en compte globalement pour determiner si les ouvraisons ou les
traitements subis par ce produit doivent 6tre consid~r~s comme insuffisants au sens du para-
graphe 1.

Article 7. Unit , prendre en consideration

1. L'unit6 A prendre en considdration pour l'application des dispositions du pr6sent pro-
tocole est chaque produit retenu comme unit6 de base pour la d6termination du classement
fond~e sur la nomenclature du syst~me harmonis6.

I1 s'ensuit que :

a) lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou assemblage d'articles est class6 aux ter-
mes du syst~me harmonis6 dans une seule position, l'ensemble constitue l'unit6 A prendre
en consideration ;

b) lorsqu'un envoi est compos6 d'un certain nombre de produits identiques classes sous
la m~me position du syst~me harmonis6, les dispositions du pr6sent protocole s'appliquent
d chacun de ces produits consid~r6 individuellement.

2. Lorsque, par application de la r~gle g~n~rale 5 du syst~me harmonis6, les emballag-
es sont classes avec le produit qu'ils contiennent, ils doivent tre consid~r~s comme formant
un tout avec le produit aux fins de la determination de l'origine.

Article 8. Accessoires, pikces de rechange et outillages

Les accessoires, pi~ces de rechange et outillages livr~s avec un materiel, une machine,
un appareil ou un v6hicule, qui font partie de l'quipement normal et sont compris dans le
prix ou ne sont pas factur6s A part, sont consid~r6s comme formant un tout avec le mat6riel,
la machine, I'appareil ou le v6hicule consider&

Article 9. Assortiments

Les assortiments, au sens de la r~gle g~n~rale 3 du syst~me harmonis6, sont consid~r~s
comme originaires A condition que tous les produits entrant dans leur composition soient
originaires. Toutefois, un assortiment compos6 de produits originaires et non originaires est
consid6r6 comme originaire dans son ensemble d condition que la valeur des produits non
originaires nexcde pas 15 % du prix d6part usine de l'assortiment.

Article 10. Elkments neutres

Pour d6terminer si un produit est originaire, il n'est pas n~cessaire d'6tablir l'origine des
616ments suivants, qui pourraient tre mis en oeuvre dans sa fabrication:

a) 6nergie 6lectrique et combustibles

b) installations et 6quipements ;
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c) machines et outils ;

d) marchandises qui n'entrent pas et ne sont pas destinies A entrer dans la composition
finale du produit.

Titre III

Conditions territoriales

Article 11. Principe de la territorialit

1. Les conditions dnonc6es au titre II concernant l'acquisition du caract~re originaire
doivent tre remplies sans interruption dans la Communaut6 ou en Jordanie.

2. Si des marchandises originaires export~es de la Communautd ou de Jordanie vers un
autre pays y sont retoums, ils doivent &re consid6r~s comme 6tant non originaires, A
moins qu'il puisse tre d6montrd A la satisfaction des autoritds douani~res :

a) que les marchandises retournes sont les memes que celles qui ont t6 export~es;

b) qu'elles n'ont pas subi d'op6rations allant au-delA de ce qui est n6cessaire pour as-
surer leur conservation en l'6tat pendant qu'elles 6taient dans ce pays ou qu'elles 6taient ex-
portes.

Article 12. Transport direct

1. Le regime pr6f~rentiel pr~vu par 1'accord est applicable uniquement aux produits
satisfaisant aux exigences du present protocole, qui sont transport6s directement entre la
Communaut6 et la Jordanie. Toutefois, le transport des produits constituant un seul envoi
peut s'effectuer en passant par d'autres territoires, le cas 6chdant avec transbordement ou
entreposage temporaire dans ces territoires, pour autant que les produits restent sous la sur-
veillance des autorit6s douani~res du pays de transit ou d'entreposage et qu'ils n'y subissent
pas d'autres op6rations que le d~chargement, le rechargement ou toute autre operation des-
tin6e A assurer leur conservation en l'tat.

Le transport par canalisation des produits originaires peut s'effectuer en empruntant
des territoires autres ceux de la Communaut6 ou de Jordanie.

2. La preuve que les conditions visdes au paragraphe 1 ont &6 r~unies est fournie par
la production aux autoritds douani~res du pays d'importation :

a) soit d'un document de transport unique sous le couvert duquel s'est effectu~e la
travers6e du pays de transit au d~part du pays exportateur ;

b) soit d'une attestation d~livr~e par les autorit~s douanires du pays de transit et con-
tenant :

i) une description exacte des produits;

ii) la date du d6chargement et du rechargement des produits avec, le cas 6ch~ant, indi-
cation des navires ou autres moyens de transport utilis~s ;

iii) la certification des conditions dans lesquelles les produits ont sjoum6 dans le pays
de transit ;
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c) soit, A d6faut, de tous documents probants.

Article 13. Expositions

1. Les produits originaires, envoy6s pour tre expos6s dans un autre pays et qui sont
vendus A la fin de Pexposition en vue de leur importation dans la Communaut6 ou en Jor-
danie, b6n6ficient A l'importation des dispositions de laccord A condition qu'il soit d6mon-
tr6 A la satisfaction des autorit6s douani~res :

a) qu'un exportateur a exp6di6 ces produits de la Communaut6 ou de Jordanie dans le
pays de l'exposition et les y a expos6s ;

b) que cet exportateur a vendu les produits ou les a c6d6s A un destinataire dans la Com-
munaut6 ou en Jordanie ;

c) que les produits ont 6t6 exp6di6s durant l'exposition ou imm6diatement apr~s, dans
l'6tat o6 ils ont 6 exp6di6s en vue de rexposition ;

d) que, depuis le moment oi ils ont 6 exp6di6s en vue de l'exposition, les produits
nont pas 6 utilis6s A des fins autres que la pr6sentation A cette exposition.

2. Une preuve de l'origine doit tre d6livr6e ou 6tablie conform6ment aux dispositions
du titre V et produite dans les conditions normales aux autorit6s douanires du pays d'im-
portation. La d6signation et ladresse de l'exposition doivent y tre indiqu6es. Au besoin, il
peut tre demand6 une preuve documentaire suppl6mentaire des conditions dans lesquelles
les produits ont &6 expos6s.

3. Le paragraphe 1 est applicable A toutes les expositions, foires ou manifestations pub-
liques analogues, de caractre commercial, industriel, agricole ou artisanal, autres que
celles qui sont organis6es A des fins priv6es dans des locaux ou magasins commerciaux et
qui ont pour objet la vente de produits 6trangers, et pendant lesquelles les produits restent
sous contr6le de la douane.

Titre IV

Ristournes et exonkrations

Article 14. Interdiction des ristournes ou exonrations des droits de douane

1. Les matires non originaires mises en oeuvre dans ia fabrication de produits origi-
naires de la Communaut6 ou de Jordanie pour lesquels une preuve de lorigine est d6livr6e
ou 6tablie conform6ment aux dispositions du titre V ne b~n6ficient, dans la Communaut6
ou en Jordanie, d'aucune ristourne ou exon6ration des droits de douane sous quelque forme
que ce soit.

2. L'interdiction vis6e au paragraphe 1 s'applique A toute disposition en vue de la r6tro-
cession ou de la non-perception totale ou partielle des droits de douane ou taxes d'effet
6quivalent applicables, dans la Communaut6 ou en Jordanie, aux matires mises en oeuvre
dans le processus de fabrication, lorsque cette r6trocession ou non-perception s'applique,
express6ment ou en fait, lorsque les produits obtenus A partir desdites mati&res sont ex-
port6s et non destin6s A la consommation nationale.
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3. L'exportateur de produits couverts par une preuve de l'origine doit pouvoir produire
A tout moment, A la demande des autorit6s douani~res, tous documents appropri6s 6tablis-
sant qu'aucune r~trocession n'a 6 obtenue pour les mati~res non originaires mises en oeu-
vre dans la fabrication des produits concem6s et que tous les droits de douane ou taxes
d'effet 6quivalent applicables A ces mati&res ont effectivement &6 acquitt~s.

4. Les dispositions des paragraphes 1 A 3 s'appliquent 6galement aux emballages au
sens de Particle 7 paragraphe 2, aux accessoires, pices de rechange et outillages au sens
de i'article 8 et aux produits d'assortiments au sens de larticle 9 qui ne sont pas originaires.

5. Les dispositions des paragraphes 1 a 4 s'appliquent uniquement aux mati~res cou-
vertes par ]'accord. En outre, elles ne font pas obstacle i l'application d'un syst~me de res-
titutions A l'exportation pour les produits agricoles, applicable A l'exportation
conform6ment aux dispositions de l'accord.

6. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas pendant les quatre ans suivant
l'entr6e en vigueur de I'accord et peuvent Etre r6vis6es d'un commun accord.

Titre V

Preuve de l'origine

Article 15. Conditions g~ngrales

1. Les produits originaires de la Communautd b6n~ficient des dispositions du pr6sent
accord A l'importation en Jordanie, de meme que les produits originaires de Jordanie A l'im-
portation dans la Communaut6, sur presentation :

a) soit d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1 , dont le modele figure A
l'annexe III;

b) soit, dans les cas vis6s A Particle 20 paragraphe 1, d'une d6claration, dont le texte
figure A l'annexe IV, mentionn6e par 'exportateur sur une facture, un bon de livraison ou
tout autre document commercial d6crivant les produits concern6s d'une maniere suffisam-
ment d6taill6e pour pouvoir les identifier (ci-apres d6nomm6e "d6claration sur facture").

2. Par d6rogation au paragraphe 1, les produits originaires au sens du pr6sent protocole
sont admis, dans les cas vis6s A l'article 25, au b6n6fice de laccord sans qu'il soit n6cessaire
de produire aucun des documents vis6s ci-dessus.

Article 16. Proc~dure de dMlivrance d'un certificat de circulation des marchandises EUR. 1

1. Le certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d6livr6 par les autorit6s
douanieres du pays d'exportation sur demande ecrite 6tablie par l'exportateur ou sous la re-
sponsabilite de celui-ci par son repr6sentant habilit6.

2. A cet effet, l'exportateur ou son repr6sentant habilit6 remplissent le certificat de cir-
culation des marchandises EUR. 1 et le formulaire de demande, dont les modeles figurent A
l'annexe III. Ces formulaires sont compl6t6s dans une des langues dans lesquelles l'accord
est r6digd, conform6ment aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. Les for-
mulaires remplis A la main doivent etre compl6t6s A lencre et en caracteres d'imprimerie.
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Les produits doivent re d6sign6s dans la case rdserv6e A cet effet et sans interligne. Lor-
sque la case nest pas compltement remplie, un trait horizontal doit etre tir6 en dessous de
la demi~re ligne de la d6signation et 'espace non utilis6 doit tre btonn6.

3. L'exportateur sollicitant la d6livrance d'un certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 doit pouvoir pr6senter A tout moment, A la demande des autorit6s douanires du pays
d'exportation o6i le certificat de circulation des marchandises EUR. 1 est d6livr6, tous les
documents appropri6s 6tablissant le caractre originaire des produits concem6s, ainsi que
l'ex6cution des autres conditions pr6vues par le pr6sent protocole.

4. Un certificat de circulation des marchandises EUR.I est d6livr6 par les autorit6s
douani~res d'un Etat membre de la Communaut6 ou de Jordanie si les produits concern6s
peuvent tre consid6r6s comme des produits originaires de la Communaut6, de Jordanie ou
de l'un des autres pays vis6s A larticle 4 et remplissent les autres conditions pr6vues par le
pr6sent protocole.

5. Les autorit6s douanires d61ivrant des certificats EUR. 1 prennent toutes les mesures
n6cessaires afin de contr6ler le caract~re originaire des produits et de v6rifier si les autres
conditions pr6vues par le pr6sent protocole sont remplies. A cet effet, elles sont habilit6es
A exiger toutes preuves et A effectuer tout contr6le des comptes de l'exportateur ou tout autre
contr6le estim6 utile. Les autorit6s douani&res charg6es de la d6livrance des certificats
EUR. 1 doivent aussi veiller A ce que les formulaires vis6s au paragraphe 2 soient dfiment
remplis. Elles v6rifient notamment si le cadre r6serv6 A la d6signation des produits a W
rempli de fagon A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses.

6. La date de d6livrance du certificat de circulation des marchandises EUR. 1 doit &re
indiqu6e dans la case 1 1 du certificat.

7. Un certificat de circulation des marchandises EUR.1 est d61ivr6 par les autoritds
douani~res et est tenu A la disposition de l'exportateur ds que l'exportation r6elle est effec-
tu6e ou assur6e.

Article 17. Certificats de circulation des marchandises EUR. I livrs a posteriori

1. Par d6rogation d l'article 16 paragraphe 7, un certificat de circulation des marchan-
dises EUR. 1 peut, A titre exceptionnel, tre d6livr6 apr~s l'exportation des produits auxquels
il se rapporte :

a) s'il n'a pas 6t6 d6livr6 au moment de 'exportation par suite d'erreurs, d'omissions in-
volontaires ou de circonstances particulires, ou

b) s'il est d6montr6 A la satisfaction des autorit6s douanires qu'un certificat de circu-
lation des marchandises EUR. 1 a 6 d6livr6, mais n'a pas W accept6 A l'importation pour
des raisons techniques.

2. Pour lapplication du paragraphe 1, l'exportateur doit indiquer dans sa demande le
lieu et la date de 'exportation des produits auxquels le certificat EUR. 1 se rapporte, ainsi
que les raisons de sa demande.

3. Les autorit6s douanires ne peuvent d6livrer un certificat de circulation des march-
andises EUR. 1 a posteriori qu'apr~s avoir v~rifi6 si les indications contenues dans la de-
mande de l'exportateur sont conformes A celles du dossier correspondant.
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4. Les certificats EUR. 1 ddlivr6s a posteriori doivent ktre rev~tus d'une des mentions
suivantes :

"NACHTRAGLICH AUSGESTELLT', "DELIVRE A POSTERIORI",

"RILASCIATO A POSTERIORI", "AFGEGEVEN A POSTERIORI',

"ISSUED RETROSPECTIVELY, -UDSTEDT EFTERFOLGENDE.,

"EKAOGEN EK TON YITEPON', "EXPEDIDO A POSTERIORI",

"EMITIDO A POSTERIORI', "ANNETTU JALKIKATEEN.,

"UTFARDAT I EFTERHAND", . A t;~~~ "

5. La mention visde au paragraphe 4 est appos~e dans la case "observations" du certi-
ficat de circulation des marchandises EUR. 1

Article 18. Dklivrance d'un duplicata d'un certificat de circulation des marchandises
EUR.1

1. En cas de vol, de perte ou de destruction d'un certificat EUR.1, 'exportateur peut
r6clamer aux autoritds douanires qui Font ddlivr6 un duplicata sur la base des documents
d'exportation qui sont en leur possession.

2. Le duplicata ainsi d6livr6 doit tre revftu d'une des mentions suivantes:

"DUPLIKAT", "DUPLICATA', "DUPLICAT0", 'DUPLICAAT'. "DUPLICATE', "ANTIrPAo,

"DUPLICADO", "SEGUNDA VIA", 'KAKSOISKAPPALE", .

3. La mention visde au paragraphe 2 est appos6e dans la case "observations" du dupli-
cata du certificat de circulation des marchandises EUR. I.

4. Le duplicata, sur lequel doit 6tre reproduite la date du certificat EUR. 1 original,
prend effet d cette date.

Article 19. Dlivrance de certificats de circulation des marchandises EUR. I sur la base
d'une preuve de l'origine dMlivre ou tablie antrieurement

Lorsque des produits originaires sont plac6s sous le contr6le d'un bureau de douane
dans la Communaut6 ou en Jordanie, il est possible de remplacer la preuve de rorigine ini-
tiale par un ou plusieurs certificats EUR. 1 aux fins de renvoi de ces produits ou de certains
d'entre eux ailleurs dans la Communaut6 ou en Jordanie. Le ou les certificats de remplace-
ment EUR. 1 sont d6livr6s par le bureau de douane sous le contr6le duquel sont plac6s les
produits.
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Article 20. Conditions d'tablissement d'une ddclaration surfacture

1. La d~claration sur facture vis~e A rarticle 15 paragraphe 1 sous b) peut etre 6tablie:

a) par un exportateur agr6 au sens de Particle 21, ou

b) par tout exportateur pour tout envoi constitud d'un ou de plusieurs colis contenant
des produits originaires dont la valeur totale n'exc~de pas 6 000 dcus.

2. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie si les produits concem6s peuvent etre
consid~r6s comme des produits originaires de la Communaut6 ou de Jordanie, et remplis-
sent les autres conditions pr~vues par le pr6sent protocole.

3. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture doit pouvoir pr6senter A tout
moment, A la demande des autorit6s douani6res du pays d'exportation, tous les documents
appropri6s 6tablissant le caract~re originaire des produits concem6s et apportant la preuve
que les autres conditions pr6vues par le present protocole sont remplies.

4. L'exportateur 6tablit la d6claration sur facture en dactylographiant ou en imprimant
sur la facture, le bon de livraison ou tout autre document commercial la d6claration dont le
texte figure A r'annexe IV en utilisant une des versions linguistiques de cette annexe, con-
form6ment aux dispositions du droit interne du pays d'exportation. La d~claration peut aus-
si tre 6tablie d la main; dans ce cas, elle doit l'tre A 'encre et en caracteres d'imprimerie.

5. Les d6clarations sur facture portent la signature manuscrite originale de l'expor-
tateur. Toutefois, un exportateur agr66 au sens de larticle 21 nest pas tenu de signer ces
d6clarations A condition de prdsenter aux autorit6s douani&res du pays d'exportation un en-
gagement 6crit par lequel il accepte la responsabilit6 entiere de toute d6claration sur facture
l'identifiant comme si elle avait 6t6 signee de sa propre main.

6. Une d6claration sur facture peut tre 6tablie par rexportateur lorsque les produits
auxquels elle se rapporte sont export6s ou apris exportation, pour autant que sa pr6sentation
dans le pays d'importation nintervienne pas plus de deux ans apres l'importation des pro-
duits auxquels elle se rapporte.

Article 21. Exportateur agr g

1. Les autorit6s douanieres du pays d'exportation peuvent autoriser tout exportateur ef-
fectuant fr6quemment des exportations de produits couverts par l'accord A 6tablir des d6cla-
rations sur facture quelle que soit la valeur des produits concern6s. L'exportateur qui
sollicite cette autorisation doit offrir, A la satisfaction des autorit6s douanieres, toutes ga-
ranties pour contr6ler le caractere originaire des produits ainsi que le respect de toutes les
autres conditions du present protocole.

2. Les autorit6s douanieres peuvent subordonner roctroi du statut d'exportateur agr66
A toutes conditions qu'elles estiment appropri6es.

3. Les autorit6s douanieres attribuent A l'exportateur agr66 un num6ro d'autorisation
douaniere qui doit figurer sur la d6claration sur facture.
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4. Les autorit~s douani~res contr6lent lusage qui est fait de lautorisation par l'expor-
tateur agr66.

5. Les autoritds douani~res peuvent r~voquer lautorisation A tout moment. Elles
doivent le faire lorsque l'exportateur n'offre plus les garanties vis6es au paragraphe 1 , ne
remplit plus les conditions visees au paragraphe 2 ou abuse d'une manire quelconque de
l'autorisation.

Article 22. ValiditM de la preuve de l'origine

1. Une preuve de lorigine est valable pendant quatre mois A compter de la date de
d~livrance dans le pays d'exportation et doit re produite dans ce m~me d6lai aux autorit~s
douani~res du pays d'importation.

2. Les preuves de l'origine qui sont produites aux autorit6s douani~res du pays d'im-
portation apr~s expiration du ddlai de presentation prdvu au paragraphe 1 peuvent etre ac-
cept~es aux fins de l'application du r6gime prdf~rentiel lorsque la non-respect du d~lai est
di A des circonstances exceptionnelles.

3. En dehors de ces cas de presentation tardive, les autorit~s douanires du pays d'im-
portation peuvent accepter les preuves de l'origine lorsque les produits leur ont &6
pr~sentds avant l'expiration dudit d~lai.

Article 23. Production de la preuve de l'origine

Les preuves de l'origine sont produites aux autorit~s douanires du pays d'importation
conform6ment aux proc6dures applicables dans ce pays. Ces autorit~s peuvent exiger la tra-
duction d'une preuve de lorigine, et peuvent en outre exiger que la d6claration d'importa-
tion soit accompagn~e d'une d6claration par laquelle l'importateur atteste que les produits
remplissent les conditions requises pour l'application de laccord.

Article 24. Importation par envois &helonns

Lorsque, A la demande de l'importateur et aux conditions fix~es par les autorit~s
douanires du pays d'importation, les produits ddmont~s ou non montds, au sens de la r~gle
g~n~rale 2 point a) du syst~me harmonis6, relevant des sections XVI et XVII ou des posi-
tions no 7308 et no 9406 du syst~me harmonis6 sont import~s par envois 6chelonn~s, une
seule preuve de l'origine est produite aux autorit~s douani~res lors de l'importation du pre-
mier envoi.

Article 25. Exemptions de la preuve de l'origine

1. Sont admis comme produits originaires, sans qu'il y ait lieu de produire une preuve
de l'origine, les produits qui font l'objet de petits envois adress~s A des particuliers par des
particuliers ou qui sont contenus dans les bagages personnels des voyageurs, pour autant
qu'il s'agisse d'importations d~pourvues de tout caract~re commercial, d~s lors qu'elles sont
d6clar6es comme r6pondant aux conditions du pr6sent protocole et qu'il nexiste aucun
doute quant A la sinc6rit6 de cette d6claration. En cas d'envoi par la poste, cette d6claration
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peut 6tre faite sur la d6claration en douane C2/CP3 ou sur une feuille annex6e A ce docu-
ment.

2. Sont consid6r6es comme d6pourvues de tout caract~re commercial les importations
qui pr6sentent un caract~re occasionnel et qui portent uniquement sur des produits r6servds
Sl'usage personnel ou familial des destinataires ou des voyageurs, ces produits ne devant

traduire, par leur nature et leur quantit6, aucune pr6occupation d'ordre commercial.

3. En outre, la valeur globale de ces produits ne doit pas tre sup6rieure A 500 6cus en
ce qui concerne les petits envois ou A 1 200 6cus en ce qui concerne le contenu des bagages
personnels des voyageurs.

Article 26. Picesjustificatives

Les documents visds A Particle 16 paragraphe 3 et A l'article 20 paragraphe 3, destines
A 6tablir que les produits couverts par un certificat EUR. I ou une d6claration sur facture
peuvent tre consid6r6s comme des produits originaires de la Communaut6 ou de Jordanie,
et satisfont aux autres conditions du pr6sent protocole, peuvent notamment se pr6senter
sous les formes suivantes :

a) preuve directe des op6rations effectu6es par l'exportateur ou le fournisseur afin d'ob-
tenir les marchandises concern6es, contenue, par exemple, dans ses comptes ou sa compt-
abilit6 interne ;

b) documents 6tablissant le caractre originaire des mati~res mises en oeuvre, d6livr6s
ou 6tablis dans la Communaut6 ou en Jordanie, o6i ces documents sont utilis6s conform6-
ment au droit inteme ;

c) documents 6tablissant rouvraison ou la transformation des mati&res subie dans la
Communaut6 ou en Jordanie, 6tablis ou d6livr6s dans la Communaut6 ou en Jordanie, oi
ces documents sont utilis6s conform6ment au droit interne ;

d) certificats de circulation EUR.1 ou d6clarations sur facture 6tablissant le caract~re
originaire des mati~res mises en oeuvre, ddlivr6s ou 6tablis dans ]a Communaut6 ou en Jor-
danie conformfment au pr6sent protocole.

Article 27. Conservation des preuves de l'origine et des pikcesjustificatives

1. L'exportateur sollicitant la d6livrance d'un certificat EUR. 1 doit conserver pendant
trois ans au moins les documents vis6s A 'article 16 paragraphe 3.

2. L'exportateur 6tablissant une d6claration sur facture doit conserver pendant trois ans
au moins la copie de ladite d6claration sur facture, de meme que les documents vis6s A lar-
ticle 20 paragraphe 3.

3. Les autorit6s douanires du pays d'exportation qui d6livrent un certificat EUR. 1
doivent conserver pendant trois ans au moins le formulaire de demande vis6 A P'article 16
paragraphe 2.

4. Les autorit~s douanires du pays d'importation doivent conserver pendant trois ans
au moins les certificats EUR. 1 et les d6clarations sur facture qui leur sont pr6sent6s.
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Article 28. Discordances et erreurs formelles

1. La constatation de lgres discordances entre les mentions portdes sur une preuve
de l'origine et celles port6es sur les documents produits au bureau de douane en vue de lac-
complissement des formalitds d'importation des produits n'entraine pas ipso facto la non-
validit6 de la preuve de l'origine, s'il est dament 6tabli que ce document correspond au pro-
duit prdsent.

2. Les erreurs formelles manifestes telles que les fautes de frappe dans une preuve de
lorigine n'entrainent pas le refus du document si ces erreurs ne sont pas de nature A mettre
en doute l'exactitude des declarations contenues dans ledit document.

Article 29. Montants exprim~s en cus

1. Les montants en monnaie nationale du pays d'exportation 6quivalant aux montants
exprim~s en 6cus sont fixes par le pays d'exportation et communiques aux pays d'importa-
tion par l'interm~diaire de la Commission des Communautds europ~ennes.

2. Lorsque les montants sont supdrieurs aux montants correspondants fixes par le pays
d'importation, ce demier les accepte si les produits sont facturds dans la monnaie du pays
d'exportation. Lorsque les produits sont facturds dans la monnaie d'un autre Etat membre
de la Communaut6, le pays d'importation reconnait le montant notifi6 par le pays conceme.

3. Les montants d utiliser dans une monnaie nationale sont la contre-valeur dans cette
monnaie nationale des montants exprimds en 6cus au premier jour ouvrable du mois d'oc-
tobre 1996.

4. Les montants exprimds en 6cus et leur contre-valeur dans les monnaies nationales
des Etats membres de la Communautd et de Jordanie font l'objet d'un rdexamen par le Co-
mit6 d'association A la demande de la Communaut6 ou de la Jordanie. Lors de ce r~examen,
le Comit6 d'association veille A ce que les montants A utiliser dans une monnaie nationale
ne diminuent pas et envisage en outre l'opportunit6 de preserver les effets des limites con-
cerndes en termes reels. A cet effet, il est habilit6 A decider une modification des montants
exprim6s en 6cus.

Titre VI. Mthodes de cooperation administrative

Article 30. Assistance mutuelle

1. Les autorit6s douani~res des Etats membres et de Jordanie se communiquent mutu-
ellement, par l'interm6diaire de la Commission europeenne, les sp6cimens des empreintes
des cachets utilis6s dans leurs bureaux pour la d61ivrance des certificats de circulation des
marchandises EUR.1 ainsi que les adresses des autorit6s douani~res comp6tentes pour la
v6rification de ces certificats et des d6clarations sur factures.

2. En vue d'assurer une application correcte du present protocole, la Communaut6 et la
Jordanie se pr~tent mutuellement assistance, par lentremise de leurs administrations
douani~res comptentes, pour le contr6le de l'authenticit6 des certificats EUR.1 ou des
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dclarations sur facture, et de l'exactitude des renseignements fournis dans lesdits docu-
ments.

Article 31. Contr6le de la preuve de l'origine

1. Le contr6le a posteriori des preuves de l'origine est effectu6 par sondage ou chaque
fois que les autorit~s douani~res du pays d'importation ont des doutes fondus en ce qui con-
cerne l'authenticit6 de ces documents, le caract~re originaire des produits concemns ou le
respect des autres conditions pr~vues par le present protocole.

2. Pour l'application des dispositions du paragraphe 1, les autorit~s douanires du pays
d'importation renvoient le certificat EUR. 1 et la facture, si elle a &6 produite, la declaration
sur facture ou une copie de ces documents, aux autorit~s douanires du pays d'exportation
en indiquant, le cas 6ch~ant, les motifs qui justifient 1'enqu8te. A 'appui de leur demande
de contr6le a posteriori, elles fournissent tous les documents et tous les renseignements ob-
tenus qui font penser que les mentions port~es sur la preuve de l'origine sont inexactes.

3. Le contr6le est effectu6 par les autorit~s douani~res du pays d'exportation. A cet ef-
fet, elles sont habilit~es d exiger toutes preuves et A effectuer tout contr6le des comptes de
'exportateur ou tout autre contr61e estim6 utile.

4. Si les autorit~s douanires du pays d'importation d@cident de surseoir A l'octroi du
traitement pr~f~rentiel aux produits concem~s dans l'attente des r~sultats du contr6le, elles
offrent A l'importateur la mainlev~e des produits, sous reserve des mesures conservatoires
jug~es n~cessaires.

5. Les autorit~s douani~res sollicitant le contr6le sont inform6es dans les meilleurs
d@lais de ses r~sultats. Ceux ci doivent indiquer clairement si les documents sont authen-
tiques et si les produits concerns peuvent 8tre consid~r~s comme des produits originaires
de la Communaut6 ou de Jordanie, et remplissent les autres conditions pr~vues par le
present protocole.

6. En cas de doutes fondus et en l'absence de r~ponse A l'expiration d'un d~lai de dix
mois apr~s la date de la demande de contr6le ou si la r~ponse ne comporte pas de renseigne-
ments suffisants pour determiner l'authenticit6 du document en cause ou l'origine r~elle des
produits, les autorit~s douani~res qui sollicitent le contr6le refusent le b~n~fice des
preferences sauf en cas de circonstances exceptionnelles.

Article 32. Rfglement des litiges

Lorsque naissent, A 'occasion des contr61es vis~s A l'article 31, des litiges qui ne peu-
vent 6tre r~gls entre les autorit~s douanires ayant sollicit6 le contr6le et celles respons-
ables de sa r~alisation, et soulvent une question d'interpr~tation du present protocole, ces
litiges sont soumis au Comit6 d'association.

Dans tous les cas, le r~glement des litiges entre l'importateur et les autorit~s douanibres
du pays d'importation reste soumis A la 16gislation de celui-ci.
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Article 33. Sanctions

Des sanctions sont appliqudes d toute personne qui 6tablit ou fait 6tablir un document
contenant des donn6es inexactes en vue de faire admettre des produits au b6n6fice du rd-
gime pr6f6rentiel.

Article 34. Zones franches

1. La Communautd et la Jordanie prennent toutes les mesures n6cessaires pour 6viter
que les produits qui sont 6chang6s sous le couvert d'une preuve de l'origine et qui s6jour-
nent, au cours de leur transport, dans une zone franche situ6e sur leur territoire n'y fassent
lobjet de substitutions ou de manipulations autres que les manipulations usuelles destindes
A assurer leur conservation en l'tat.

2. Par d6rogation aux dispositions du paragraphe 1, lorsque des produits originaires de
la Communaut6 ou de Jordanie import6s dans une zone franche sous couvert d'une preuve
de l'origine subissent un traitement ou une transformation, les autorit6s douani~res com-
p~tentes doivent d6livrer un nouveau certificat EUR. 1 A la demande de l'exportateur, si le
traitement ou la transformation auxquels il a 6t6 proc6d6 sont conformes aux dispositions
du pr6sent protocole.

Titre VII

Ceuta et Melilla

Article 35. Application du protocole

1. L'expression "Communaut6" utilis6e A 'article 2 ne couvre pas Ceuta et Melilla.

2. Les produits originaires de Jordanie b6n6ficient A tous dgards, lors de leur importa-
tion A Ceuta ou Melilla, du mme r6gime douanier que celui qui est appliqu6 aux produits
originaires du territoire douanier de la Communaut6 en vertu du protocole no 2 de lacte
d'adh6sion du Royaume d'Espagne et de la R6publique portugaise aux Communaut6s eu-
rop6ennes. La Jordanie accorde aux importations de produits couverts par l'accord et orig-
inaires de Ceuta et Melilla le m~me r6gime douanier que celui qu'elle accorde aux produits
import6s de la Communaut6 et originaires de celle-ci.

3. Pour l'application du paragraphe 2 concernant les produits originaires de Ceuta et
Melilla, le pr6sent protocole s'applique mutatis mutandis, sous r6serve des conditions par-
ticulires d6finies A l'article 36.

Article 36. Conditions particulires

1. Sous r6serve qu'ils aient 6 transportds directement conform6ment aux dispositions
de larticle 12, sont consid6r6s comme:

1) originaires de Ceuta et Melilla:

a) les produits enti~rement obtenus A Ceuta et Melilla;
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b) les produits obtenus A Ceuta et Melilla et dans la fabrication desquels sont entr~s des
produits autres que ceux vis6s au point a) A condition que :

i) lesdits produits aient fait l'objet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de 'article 5 du present protocole, ou

ii) ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de Jordanie ou de la
Communaut&, A condition qu'ils aient &6 soumis A des ouvraisons ou transformations allant
au-delA des ouvraisons ou transformations insuffisantes vis6es A l'article 6 paragraphe 1.

2) originaires de Jordanie :

a) les produits enti~rement obtenus en Jordanie

b) les produits obtenus en Jordanie et dans ]a fabrication desquels sont entr~s des pro-
duits autres que ceux visas au point a) A condition que :

i) lesdits produits aient fait lobjet d'ouvraisons ou de transformations suffisantes au
sens de Particle 5 du present protocole, ou

ii) que ces produits soient originaires, au sens du present protocole, de Ceuta et Melilla
ou de la Communaut6, A condition qu'ils aient 6 soumis A des ouvraisons ou des transfor-
mations allant au-delA des ouvraisons ou des transformations insuffisantes vis~es A larticle
6 paragraphe 1.

2. Ceuta et Melilla sont consid~rdes comme un seul territoire.

3. L'exportateur ou son repr6sentant habilit6 est tenu d'apposer les mentions "la Jor-
danie" et "Ceuta et Melilla" dans la case 2 du certificat de circulation des marchandises
EUR. 1 ou dans la declaration sur facture. De plus, dans le cas de produits originaires de
Ceuta et Melilla, le caractere originaire doit 6tre indiqu6 dans la case 4 du certificat EUR. 1
ou dans la d~claration sur facture.

4. Les autorit~s douanifres espagnoles sont charg~es d'assurer A Ceuta et Melilla Pap-
plication du present protocole.

Titre VIII

Dispositions finales

Article 3 7. Amendements du protocole

Le Comit6 d'association peut decider de modifier les dispositions du pr6sent protocole.

Article 38. Mise en oeuvre du protocole

La Communaut6 et la Jordanie prennent, pour ce qui les conceme, les mesures n~ces-
saires A la mise en oeuvre du present protocole.

Article 39. Marchandises en transit ou en entrep6t

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du present protocole et qui, A la date
d'entr~e en vigueur de laccord, se trouvent soit en cours de route, soit dans la Communaut6,
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soit en Jordanie, plac~es sous le regime du ddp6t provisoire, des entrep6ts douaniers ou des
zones franches, peuvent tre admises au bdn~fice des dispositions de l'accord, sous rdserve
de la production, dans un d~lai expirant dans les quatre mois A compter de cette date, aux
autorit~s douani~res de l'Etat d'importation d'un certificat EUR. 1 6tabli a posteriori par les
autorit~s comp~tentes de l'Etat d'exportation ainsi que des documents justifiant du transport
direct.
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ANNEXE 1'. NOTES INTRODUCTIVES A LA LISTE DE L'ANNEXE II

ANNEXE 1'. LISTE DES OUVRAISONS OU TRANSFORMATIONS A APPLIQUER
AUX MATIERES NON ORIGINAIRES POUR QUE LE PRODUIT TRANSFORM"

PUISSE OBTENIR LE CARACTERE ORIGINAIRE

ANNEXE 111'. CERTIFICAT DE CIRCULATION EUR. 1 ET DEMANDE DE
CERTIFICAT

ANNEXE IV'. DECLARATION SUR FACTURE

1. Non publi6 ici
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PROTOCOLE NO 4 RELATIF A L'ASSISTANCE MUTUELLE EN MATIERE
DOUANIERE ENTRE LES AUTORITES ADMINISTRATIVES

Article 1. Dfinitions

Aux fins du prdsent protocole, on entend par :

a) "lgislation douani~re", toute disposition idgale ou rdglementaire applicable sur le

territoire des parties contractantes et r~gissant l'importation, l'exportation, le transit des
marchandises et leur placement sous tout regime douanier, y compris les mesures d'inter-
diction, de restriction et de contr6le adopt6es par lesdites parties ;

b) "autorit6 requ~rante": une autorit6 administrative compdtente qui a W d~signde A
cette fin par une partie contractante et qui formule une demande d'assistance en matire

douanibre ;

c) "autorit6 requise": une autoritd administrative comp~tente qui a 6t6 d~sign~e A cette

fin par une partie contractante et qui reqoit une demande d'assistance en matire douanire ;

d) "donn~es A caract&re personnel": toutes les informations se rapportant A une per-

sonne physique identifide ou identifiable.

Article 2. Porte

1. Les parties contractantes se pretent mutuellement assistance, dans les limites de
leurs compdtences, de la manidre et dans les conditions prdvues par le prdsent protocole,
pour garantir que la Idgislation douanidre est correctement appliqude, notamment en prdv-
enant et en ddcelant les infractions A cette ldgislation et en menant des enquetes A leur sujet.

2. L'assistance en matidre douanidre prdvue par le prdsent protocole s'applique A toute

autorit6 administrative des parties contractantes compdtente pour l'application du prdsent
protocole. Elle ne prjuge pas les dispositions rdgissant lassistance mutuelle en matidre p6-
nale. De mdme, elle ne s'applique pas aux renseignements recueillis en vertu de pouvoirs
exercds A la demande des autoritds judiciaires, sauf accord de ces autoritds.

Article 3. Assistance sur demande

1. Sur demande de l'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise communique A celle-ci tout
renseignement pertinent lui permettant de s'assurer que la l6gislation douanidre est correct-

ement appliqude, notamment les renseignements concernant les opdrations constatdes ou
projetdes qui constituent ou sont susceptibles de constituer une infraction A cette Idgislation.

2. Sur demande de J'autorit6 requdrante, l'autorit6 requise informe celle-ci sur le point

de savoir si les marchandises exportdes du territoire de l'une des parties contractantes ont
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6 r6gulirement introduites sur le territoire de lautre partie en pr6cisant, le cas 6ch6ant, le
r6gime douanier sous lequel ces marchandises ont 6t6 plac6es.

3. Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend les mesures n6ces-
saires pour s'assurer qu'une surveillance particulire est exerc6e sur :

a) les personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire
qu'elles commettent ou ont commis des infractions A la 16gislation douanire

b) les lieux oat sont stock6es des marchandises sous une forme telle qu'il y a lieu de
soupgonner qu'elles sont destin6es A alimenter des op6rations en infraction A la 16gislation
douani~re ;

c) les mouvements de marchandises signal~s comme pouvant donner lieu A des infrac-
tions A la 16gislation douani~re ;

d) les moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6, sont
au peuvent &re utilis6s pour commettre des infractions A la legislation douani~re.

Article 4. Assistance spontande

Les parties contractantes se pretent mutuellement assistance, dans le respect de leurs
dispositions 16gislatives et r~glementaires et de leurs autres instruments juridiques, si elles
consid~rent que cela est n6cessaire A l'application correcte de la legislation douanire, en
particulier lorsqu'elles obtiennent des renseignements se rapportant :

-des op6rations qui constituent ou qui leur paraissent constituer une infraction A cette
16gislation et qui peuvent int6resser une autre partie contractante,

-aux nouveaux moyens ou m6thodes utilis6s pour effectuer ces op6rations,

-aux marchandises dont on sait qu'elles donnent lieu A des infractions A la 16gislation
douanire;

-aux personnes physiques ou morales dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'elles
commettent ou ont commis des op6rations contraires A la 16gislation douanibre;

-aux moyens de transport dont il y a lieu raisonnablement de croire qu'ils ont &6, sont
ou peuvent tre utilis6s pour effectuer des op6rations contraires A la legislation douani~re.

Article 5. Communication/notification

Sur demande de l'autorit6 requ6rante, l'autorit6 requise prend, conform6ment A sa leg-
islation, toutes les mesures n6cessaires pour:

-communiquer tout document et

-notifier toute d6cision

entrant dans le domaine d'application du pr6sent protocole, A un destinataire rdsidant
ou dtabli sur son territoire. Dans ce cas, larticle 6 paragraphe 3 est applicable.
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Article 6. Forme et substance des demandes d'assistance

1. Les demandes formul6es en vertu du pr6sent protocole sont formul6es par 6crit. Les
documents n6cessaires pour permettre de r6pondre d ces demandes accompagnent ladite
demande. Lorsque l'urgence de la situation 'exige, les demandes pr6sent6es verbalement
peuvent etre accept~es, mais elles doivent &re imm~diatement confirm6es par 6crit.

2. Les demandes pr~sent6es conform~ment au paragraphe 1 sont accompagn~es des
renseignements suivants :

a) l'autorit6 requ6rante qui pr6sente la demande;

b) la mesure requise ;
c) lobjet et le motif de la demande;

d) la kgislation, les r~gles et autres 616ments juridiques concern6s

e) des indications aussi exactes et compltes que possible sur les personnes physiques
ou morales qui font lobjet des enquetes ;

f) un r~sum6 des faits pertinents et des enqutes djd effectu6es, sauf dans les cas pr6-
vus A Particle 5.

3. Les demandes sont 6tablies dans une langue officielle de lautorit6 requise ou dans
une langue acceptable pour cette autorit6.

4. Si une demande ne r~pond pas aux conditions formelles, il est possible de demander
qu'elle soit corrigde ou compl6t6e; des mesures conservatoires peuvent cependant 6tre or-
donn~es.

Article 7. Excution des demandes

1. Pour r6pondre A une demande d'assistance, l'autorit6 requise ou, lorsque celle-ci ne
peut agir seule, le service administratif auquel la demande a W adress6e par cette autoritd
procde, dans les limites de sa competence et de ses ressources, comme s'il agissait pour
son propre compte ou A la demande d'autres autorit6s de la m~me partie contractante, en
fournissant les renseignements dont il dispose d6jA et en proc~dant ou faisant proc6der aux
enqu&es appropri6es.

2. Les demandes d'assistance sont satisfaites conformdment aux dispositions 1gisla-
tives et r6glementaires et aux autres instruments juridiques de la partie contractante requise.

3. Les fonctionnaires dfiment autoris~s d'une partie contractante peuvent, avec l'accord
de l'autre partie contractante en cause et dans les conditions prdvues par celle-ci, recueillir,
dans les bureaux de l'autorit6 requise ou d'une autre autorit6 dont celle-ci est responsable,
des renseignements relatifs d linfraction A la 16gislation douanire dont l'autorit6 requdrante
a besoin aux fins du present protocole.

4. Les fonctionnaires d'une partie contractante peuvent, avec laccord de l'autre partie
et dans les conditions fix~es par cette demi~re, &tre pr6sents aux enqutes men6es sur le ter-
ritoire de lautre partie.
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Article 8. Forme sous laquelle les renseignements doivent 6tre communiquds

1. L'autoritd requise communique les r~sultats des enqu~tes A l'autorit6 requ~rante sous
la forme de documents, de copies certifi~es conformes de documents, de rapports et de
textes similaires.

2. La fourniture de documents pr~vue au paragraphe 1 peut 8tre remplacde par celle
d'informations produites, sous quelque forme que ce soit et aux memes fins, par le moyen
de linformatique.

Article 9. Dkrogations b l'obligation de pr~ter assistance

1. Les parties contractantes peuvent refuser de prater leur assistance au titre du present
protocole si une telle assistance :

a) est susceptible de porter atteinte A la souverainet6 de la Jordanie ou d'un Etat mem-
bre de la Communaut6 dont l'assistance a W requise conform6ment au pr6sent protocole;
ou

b) est susceptible de porter atteinte d l'ordre public, A la s6curitd ou A d'autres intdr~ts
essentiels, notamment dans les cas visds d larticle 10, paragraphe 2 ; ou

c) fait intervenir une r~glementation fiscale ou de change autre que la r~glementation
concernant les droits de douane ; ou

d) implique la violation d'un secret industriel, commercial ou professionnel.

2. Si l'autorit6 requ~rante sollicite une assistance qu'elle ne pourrait pas elle-m~me
fournir si elle lui 6tait demandde, elle attire lattention sur ce fait dans sa demande. I1 appar-
tient alors A l'autorit6 requise de decider de la mani~re dont elle doit r~pondre A cette de-
mande.

3. Si l'assistance est refus~e, la d6cision et les raisons qui l'expliquent doivent 6tre no-
tifi~es sans d~lai A l'autorit6 requ~rante.

Article 10. Echange d'informations et obligation de respecter le secret

1. Tout renseignement communiqu6, sous quelque forme que ce soit, en application du
prdsent protocole rev& un caractre confidentiel. I1 est couvert par le secret professionnel
et bdn~ficie de la protection accord6e par les lois applicables en la matire par la partie con-
tractante qui l'a requ, ainsi que par les dispositions correspondantes s'appliquant aux insti-
tutions communautaires.

2. Les donn~es personnelles ne peuvent tre transmises que si la partie qui regoit ces
donn~es s'engage A leur garantir une protection au moins 6quivalente A celle dont elles
bdn6ficient de la part de la partie qui les fournit.

3. Les renseignements recueillis ne doivent &re utilis6s qu'aux fins du pr6sent proto-
cole et ne peuvent &re utilisds par une partie contractante A d'autres fins qu'avec l'accord
dcrit pr~alable de l'autorit6 administrative qui les a fournis et ils sont en outre soumis aux
restrictions pos6es par cette autorit6.
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4. Le paragraphe 3 ne fait pas obstacle A l'utilisation des renseignements dans le cadre
d'actions judiciaires ou administratives engag6es par la suite pour non-respect de la 16gis-
lation douani~re. L'autoritd comp6tente qui a fourni les renseignements en sera imm6diate-
ment avertie.

5. Les parties contractantes peuvent faire 6tat, A titre de preuve, dans leurs proc~s-ver-
baux, rapports et t6moignages ainsi qu'au cours des procedures et poursuites devant les tri-
bunaux, des renseignements recueillis et des documents consult6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent protocole.

Article 11. Experts et t~moins

1. Un agent d'une autorit6 requise peut etre autoris6 A comparaitre, dans les limites
fixdes par lautorisation qui lui a &6 accord~e, comme expert ou t~moin dans le cadre d'ac-
tions judiciaires ou administratives engag6es dans les domaines relevant du pr6sent proto-
cole, dans la juridiction d'une autre partie contractante, et A produire les objets, documents
ou copies certifi6es conformes de ceux-ci qui peuvent tre n6cessaires A la proc6dure. La
demande de comparution doit indiquer avec pr6cision dans quelle affaire, A quel titre et en
quelle qualit6 l'agent sera interrog&

2. L'agent autoris6 b6n6ficie, sur le territoire de l'autorit6 requ6rante, de la protection
garantie A ses agents par la 16gislation en vigueur.

Article 12. Frais d'assistance

Les parties contractantes renoncent de part et d'autre A toute r6clamation portant sur le
remboursement des frais r6sultant de l'application du pr6sent protocole, sauf en ce qui con-
cerne, le cas 6ch6ant, les indemnit6s vers6es aux experts et t6moins ainsi qu'aux interprtes
et traducteurs qui ne d6pendent pas des services publics.

Article 13. Application

1. L'application du pr6sent protocole est confi6e aux autorit6s douanires de la Jor-
danie, d'une part, et aux services comp6tents de la Commission des Communaut6s eu-
rop6ennes et, le cas 6ch6ant, aux autorit6s douani~res des Etats membres de la
Communaut6, d'autre part. Ils d6cident de toutes les mesures et dispositions pratiques
n6cessaires A son application, en tenant compte des r~gles en vigueur dans le domaine de la
protection des donn6es. Ils peuvent, par l'interm6diaire du comit6 de coop6ration
douanire, proposer au conseil d'association les modifications qui devraient, selon eux, tre
apport6es au pr6sent protocole.

2. Les parties contractantes se consultent et s'informent ensuite mutuellement des mo-
dalit6s d'application qui sont adopt6es conform6ment aux dispositions du pr6sent proto-
cole.
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Article 14. Compl~mentarit

Sans prejudice de l'article 10, les accords d'assistance mutuelle qui ont &6 ou peuvent
6tre conclus par un ou plusieurs Etats membres de l'Union europ~enne et la Jordanie ne por-
tent pas atteinte aux dispositions communautaires r~gissant la communication entre les ser-
vices comp~tents de la Commission et les autorit~s douanires des Etats membres, de tout
renseignement recueilli en mati~re douanire susceptible de presenter un int~ret pour la
Communaut6.
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ACTE FINAL

Les plnipotentiaires :

du Royaume de Belgique,

du Royaume de Danemark,

de la Rdpublique f6d~rale d'Allemagne,

de la R~publique hell~nique,

du Royaume d'Espagne,

de la R~publique frangaise,

de lIrlande,

de la R6publique italienne,

du Grand Duch6 de Luxembourg,

du Royaume des Pays Bas,

de la R~publique d'Autriche,

de la R6publique portugaise,

de la R6publique finlandaise,

du Royaume de Suede,

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

parties contractantes au trait6 instituant la Communaut6 europ~enne et au trait6 insti-
tuant la Communaut6 europ6enne du charbon et de lacier,

ci-apr~s d6nomm6s "Etats membres", et
de la Communaut europdenne et de la Communaut6 europ6enne du Charbon et de

rAcier,

ci-apr~s d~nomm~es "Communaut6",

d'une part, et

les pl6nipotentiaires du Royaume Hach6mite de Jordanie,

ci-apr~s d6nomm6 "Jordanie",

d'autre part,

r~unis A Bruxelles, le 24.11.1997, pour la signature de l'accord euro-m6diterran~en
6tablissant une association entre les Communaut6s europ6ennes et leurs Etats membres,
d'une part, et le Royaume hach6mite de Jordanie, d'autre part, ci-apr~s d~nomm6 "accord
euro-m6diterran~en", ont adoptd les textes suivants :

l'accord europ6en-m6diteffanden, ses annexes et les protocoles suivants:

Protocole No 1 relatif au regime applicable A l'importation dans la Communaut6 des
produits agricoles originaires de Jordanie,

Protocole No 2 relatifau rdgime applicable A l'importation en Jordanie des produits de
la pche originaires de la Communaut6,
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Protocole No 3 relatif d la d6finition de la notion de "produits originaires" et aux m6th-
odes de cooperation administrative,

Protocole No 4 sur lassistance mutuelle en mati~re douanire entre les autorit6s ad-
ministratives.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl~nipotentiaires
de Jordanie ont adoptd les d6clarations communes suivantes, jointes au pr6sent acte final:

D6claration commune relative A larticle 28 de l'accord

D6claration commune relative aux articles 51 et 52 de laccord

D6claration commune relative A la propri6t6 intellectuelle, industrielle et commerciale
(article 56 et annexe VII)

D6claration commune relative A Particle 62 de laccord

D6claration commune relative A la coop6ration d6centralisde

D6claration commune relative au titre VII de laccord

D6claration commune relative A larticle 101 de laccord

D6claration commune relative aux travailleurs

Ddclaration commune relative A la coop6ration pour la prevention et le contr6le de
limmigration illgale

D6claration commune sur la protection des donn6es

D6claration commune concernant la Principaut6 d'Andorre

D6claration commune concernant la R6publique de Saint-Marin.

Les pl6nipotentiaires des Etats membres et de la Communaut6 et les pl~nipotentiaires
de Jordanie ont 6galement pris acte des accords sous forme d'6change de lettres joints au
present Acte final :
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ACCORD SOUS FORME D'tCHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTt
ET LA JORDANIE RELATIF A LARTICLE 1 DU PROTOCOLE NO 1 ET CON-
CERNANT LES IMPORTATIONS DANS LA COMMUNAUTt DE FLEURS ET
DE BOUTONS DE FLEURS, COUPeS, FRAIS, RELEVANT DE LA SOUS-POSI-
TION 0603 10 DU TARIF DOUANIER COMMUN.

Dclarations Communes

Dclaration Commune relative a l'Article 28

Afin d'encourager l'tablissement progressif d'une vaste zone de libre-6change euro-
m6diterrandenne, conform6ment aux conclusions du Conseil europ6en de Cannes et A
celles de la Confdrence de Barcelone, les parties :

-conviennent de pr6voir dans le Protocole no 3 relatif d la d6finition des "produits orig-
inaires" l'application du cumul diagonal avant la conclusion et l'entr~e en vigueur des ac-
cords de libre-6change entre les pays m~diterran~ens ;

-r~affirment leur engagement en faveur de l'harmonisation des r~gles d'origine dans la
zone de libre-6change euro-mdditerran~enne. Le Conseil d'association adoptera, si n~ces-
saire, les mesures visant A reviser le Protocole afin de respecter cet objectif.

D&laration Commune relative aux Articles 51 et 52

Si, durant la mise en oeuvre progressive des dispositions de l'accord, la Jordanie
6prouve des difficult~s s6rieuses de balance des paiements, des consultations pourront
avoir lieu entre la Jordanie et la Communaut6 en vue de d6finir les moyens et les modalit&s
les plus appropri6s pour aider la Jordanie A faire face A ces difficultds.

De telles consultations auront lieu en collaboration avec le Fonds mon~taire interna-
tional.

Dclaration Commune relative 6 la Proprit intellectuelle, industrielle et commerciale
(Article 56 et Annexe VII)

Aux fins du present accord, la propri~t6 intellectuelle, industrielle et commerciale in-
clut en particulier les droits d'auteur, y compris les droits d'auteur dans les programmes
d'ordinateurs, et les droits voisins, les brevets, les dessins et modules industriels, les indi-
cations g~ographiques, y compris les appellations d'origine, les marques de commerce et
de services, les topographies des circuits int6gr~s, de meme que la protection contre la con-
currence d~loyale vis6e A l'article 10 bis de la Convention de Paris pour la protection de la
propri~t6 industrielle (Acte de Stockholm, 1967) et la protection des informations confi-
dentielles concernant le "savoir-faire".
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Ddclaration Commune relative 6t l'Article 62

Les parties r~affirment leur engagement en faveur du processus de paix au Moyen-Ori-
ent et leur conviction que la paix peut 6tre consolid~e par la coop6ration r~gionale. La Com-
munautd est dispos~e A soutenir des projets communs de d~veloppement pr~sent~s par la
Jordanie et d'autres parties r~gionales, sous r6serve des procedures techniques et
budg~taires pertinentes de la Communautd.

Dkelaration Commune relative b la coopration ddcentralis~e

Les parties r~affirment limportance qu'elles accordent aux programmes de coopera-
tion d~centralis~e comme un moyen compl~mentaire pour promouvoir les dchanges d'ex-
pdriences et le transfert des connaissances dans la region mdditerran~enne et entre la
Communaut6 europ~enne et ses partenaires m~diterrandens.

D&elaration Commune relative au Titre VII

La Communaut6 et la Jordanie prendront les mesures appropri~es afin d'encourager et
d'aider les entreprises jordaniennes grace A un soutien technique et financier, afin qu'elles
modernisent leurs installations existantes et en cr~ent de nouvelles.

D~claration Commune relative c6 l'Article 101

1. Les parties conviennent, aux fins de l'interpr~tation correcte et de lapplication pra-
tique de laccord, que les cas d'urgence sp6ciale vis6s A l'article 101 de laccord signifient
les cas de violation substantielle de I'accord par l'une des parties. Une violation substan-
tielle de laccord consiste :

- dans le rejet de l'accord non autoris6 par les r~gles g~ndrales du droit international;

- dans la violation des 16ments essentiels de l'accord repris A Particle 2.

2. Les parties conviennent que les "mesures approprides" mentionn6es A Particle 101
constituent des mesures prises conform~ment au droit international. Si une partie prend une
mesure en cas d'urgence sp~ciale en application de l'article 101, lautre partie peut invoquer
la procedure relative au r~glement des diffrends.

Ddclaration Commune relative aux travailleurs

Les parties r~affirment l'importance qu'elles attachent au traitement 6quitable des tra-
vailleurs 6trangers qui r6sident et sont employ6s en toute 16galit6 sur leur territoire. Si la
Jordanie le demande, les Etats membres accepteront d'envisager la n~gociation d'accords
bilat~raux r~ciproques relatifs aux conditions de travail et aux droits sociaux des tra-
vailleursjordaniens et des travailleurs des Etats membres qui r6sident et sont employ~s 16-
galement sur leurs territoires respectifs.
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Dclaration Commune relative b la cooperation pour la prevention et le contr6le de lim-
migration illgale

1. Les parties conviennent de coopdrer afin de pr6venir et de contr6ler limmigration
illdgale. A cet effet, chaque partie accepte d'autoriser le rapatriement de ses ressortissants
ilidgalement pr6sents sur le territoire de lautre partie d la demande de cette demi~re et sans
autre formalit6. Les parties foumiront d leurs ressortissants les documents d'identit6 appro-
pri6s A cette fin.

S'agissant des Etats membres de l'Union europ6enne, cette obligation s'applique exclu-
sivement pour les personnes qui doivent 8tre consid~r6es comme leurs ressortissants au re-
gard de la Communautd conform6ment A la d6claration no 2 du trait6 sur l'Union
europ~enne.

2. Chaque partie convient de conclure, d la demande de I'autre partie, des accords bi-
latdraux, r6glementant les obligations sp6cifiques concernant la coop6ration pour la
prdvention et le contr6le de Pimmigration ill6gale, y compris l'obligation d'autoriser le ra-
patriement des ressortissants des autres pays et des apatrides arriv6s sur le territoire d'une
partie en provenance de rautre partie.

3. Le Conseil d'association examinera quels sont les efforts communs A consentir afin
de pr6venir et de contr6ler rimmigration illdgale.

4. Aucune mesure dans le cadre de la mise en oeuvre de la pr6sente d6claration com-
mune ne sera r~put6e contrevenir aux obligations respectives de chaque partie au titre des
normes applicables en matire des droits de Phomme ou les r6duire.

Dclaration Commune sur la protection des donnes

Les parties conviennent que la protection des donn6es sera garantie dans tous les do-
maines oii l'6change de donn6es personnelles est envisag6.

Dclaration Commune concernant la Principaut d'Andorre

1. Les produits originaires de la Principaut6 d'Andorre relevant des chapitres 25 A 97
du syst~me harmonis6 sont accept6s en Jordanie comme produits originaires de la Commu-
naut6 au sens du pr6sent accord.

2. Le Protocole no 3 s'applique mutatis mutandis aux fins de la d6finition du caractre
originaire des produits susmentionn6s.

Dclaration Commune concernant la RNpublique de Saint Marin

1. Les produits originaires de la R6publique de Saint Marin sont accept6s en Jordanie
en tant que produits originaires de la Communaut6 au sens du pr6sent accord.

2. Le Protocole no 3 s'applique mutatis mutandis aux fins de la d6finition du caract6re
originaire des produits susmentionn6s.
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ACCORD SOUS FORME D'ECHANGE DE LETTRES ENTRE LA COMMUNAUTE
ET LA JORDANIE CONCERNANT LES IMPORTATIONS DANS LA COMMUN-
AUTE DE FLEURS ET DE BOUTONS DE FLEURS, COUPES, FRAIS, RELE-

VANT DE LA SOUS-POSITION 0603 10 DU TARIF DOUANIER COMMUN'

1. Non publi6
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Hecho en Bruselas, el veinticuatro de noviembre de mil novecientos noventa y siete.

Udfardiget i Bruxelles den fireogtyvende november nitten hundrede og syv og
halvfems.

Geschehen zu Brussel am vierundzwanzigsten November
neunzehnhundertsiebenundneunzig.

EyLve oTtq Bpu.,Weq, OTtq CiKOOC TtOOcptq Nocpf3piou XLXho WLQK6Octa &vcvtlVT
erTr6.

Done at Brussels on the twenty-fourth day of November in the year one thousand nine
hundred and ninety-seven.

Fait 6 Bruxelles, le vingt-quatre novembre mil neuf cent quatre-vingt-dix-sept.

Fatto a Bruxelles, addi' ventiquattro novembre millenovecentonovantasette.

Gedaan te Brussel, de vierentwintigste november negentienhonderd zevenennegentig.

Feito em Bruxelas, em vinte e quatro de Novembro de mil novecentos e noventa e
sete.

Tehty Brysseliss, kahdentenakymmenenten&nelj~ntend p~ivan6 marraskuuta vuonna
tuhatyhdeks~nsataayhdeks~nkymment~seitsemdn.

Som skedde i Bryssel den tjugofjrde november nittonhundranittiosju.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Be[gid
FOr das Kdnigreich Belgien

Cet signature engage 6galement to Communaut6 frangaise, la Communut6 filamande, la Communaut6 gormanophone, Ia
Rgion wallonne, I& R6gion flamande et Ia R6glon do Bruxelles-Capitale.

Deze handtakening vorbindt oveneens do Vlaamae Gerneenschap, de Franae Gemeenschap. do Duitztalige Gemeenschap, h
Vlaanme Gowest, hot Waalse Gewost en hot Brusselse Hoofdstedelijke Gowest.

Dioese Unterechrift verbindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschal, die Flmiche GemeinschatL die Franz6isiche
Gemoinschaft. die Wallonische Region, die Flirnische Region und die Region BrnsaeI-Hauptstadl.

PA Kongeriget Danmarks vegne

FOr die Bundesrepublik Deutschland

Fta TTIv EXXqvtKfI Ar)OKpcrfa

Por el Reino de Espaha
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Pour la Rdpublique frangaise

Thar cheann Na hElireann
For Ireland

Per la Repubblica italiana

Pour le Grand-Duch6 de tuxembourg

Voor het Koninkrijk der Nederlanden



Volume 2185, 1-38513

Fjr die Republik Osterreich

Pela Reptblica Portuguesa

Suomen tasavallan puolesta

F6r Konungariket Sverige

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland



Volume 2185, 1-38513

Por las Comunidades Europeas
For De Europaeiske Fellesskaber
FOr die Europ~ischen Gemeinschaften
Ftia Tt Eupwnrt'Kkq Kotv6Trr.q
For the European Communities
Pour les Communaut6s europ~ennes
Per le ComunitA europee
Voor de Europese Gemeenschappen
Pelas Comunidades Europeias
Euroopan yhteis6jen puolesta
Pi Europeiska gemenskapernas vagnar

!LkA


